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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® 0@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.



ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS (Picture page 2)

. Control panel Power cord and plug

Water tank Hour button
Water level indicator . Minute button
. Hinged lid Aroma button

Filter holder with anti-drip valve

Coffee jug and jug lid

. Warming plate

. Electrolux PureAdvantage™ water filter*

. Display

. Clean button

. Program button
Start/stop button

IOTMTmMoUNw®
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* available in certain models only

SAFETY ADVICE

Read the following instructions carefully before using the
appliance for the first time.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than
8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years old.

The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

Never use or pick up the appliance if

— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary, an extension
cable suitable for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

Always place the appliance on a flat, level surface.

Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

The appliance and accessories become hot during operation. Use only designated handles
and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.

Do not immerse the appliance in water or any other liquid.



Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

Warning: Avoid spillage on the connector.

Attention: The heating element surface is subject to residual heat after use.

The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the appliance, as there is risk
of water tank water overflow from the back hole.

Never operate appliance with open lid.

Power consumption in standby:0.5W

Maximum time needed for the equipment to reach automatically the applicable low power mode: 40Min

This appliances is intended to be used in household and
similar applications such as:

staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
farm houses;

by clients in hotels, motels and other residential type environments;
bed and breakfast type environments.

The surface with symbol @: Caution, hot surface are liable to get
hot during use.

GETTING STARTED (Picture page 3)

n Setting/changing time. Plug in the machine, the display will flash the initial time showing: 12:00. Press
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the HOUR and MIN button to set the required time. Time can only be changed under standby mode,
cannot be changed under program/working mode. Simply press the HOUR and MIN button, the time
changes at once. Note: if you unplug the machine, the time needs so be set again.

Place the machine on a flat surface. When starting the machine for the first time, fill the tank with cold
water. Start the machine with the START/STOP button. Let a full tank of water pass through the machine
once or twice to clean it, without using paper filter or coffee.

Making coffee: open the lid and fill the water tank with fresh cold water up to the desired level. There is a
water level indicator on the water tank and on the coffee jug.

Insert a size 1x4 paper filter in the filter holder and fill it with ground coffee. For average strong coffee 6-7
g coffee powder per cup is sufficient. Close the water tank lid and place the jug back (complete with lid).

Setting/changing delay time. Press PROG button, the display will flash the initial time showing: 12:00
and a clock icon. Set hours by pressing the HOUR button. Then set minutes by pressing the MIN button.
Press the PROG button again to confirm, the display will stop flashing time and clock icon. Clock icon is
constant on and the display will go back to show the current time immediately. Note: If user don't press
HOUR or MIN or PROG button again, the display will go back to show the current time after 5 seconds,
and setting delay time is cancelled, clock icon will disappear.

Start the machine with the START/STOP button. The power indicator light will come on and hot water will
flow into the filter. If the machine is not turned off manually, the Safety Auto-Off function turns it off after
40 minutes.

If the jug is removed, the filter valve prevents coffee from dripping onto the warming plate. (While pre-
paring coffee, the jug must not be removed for longer than 30 seconds or the filter will overflow.)

The Aroma Selector extends the brewing time to maximize the flavour extraction and get a stronger cof-
fee for a small number of cups (normally less than 6).

The machine is compatible with Electrolux PureAdvantage™ water filter. If you choose to use the water
filter, it's recommended to change filter after 60 brew cycles. Before using the new filter, place the new
filter into a container of clean cool water, and let soak for 10 minutes. Then rinse the filter for 10 to 15
seconds under the running tap water.



CLEANING AND CARE

m Turn the machine off and unplug the power cord. Wipe all outer surfaces with a damp cloth. Coffee jug
and jug lid are dishwasher proof. Never use caustic or abrasive cleaners, and never immerse the machine
in liquid!

n To clean the filter holder, lift it up by the handgrip and remove the filter holder. To clean the filter valve
thoroughly, push it several times while it is being rinsed. The filter holder can also be washed in the
dishwasher.

DECALCIFYING

The display will show “DSCL" after 90 brew cycles. It's when we recommend descaling. Use only an envi-
ronmentally friendly descaling agent and always follow the manufacturer’s instructions.

o

. First fill the water tank with water and then add the descaling agent (or fill in water and vinegar 1:1).
. Place the coffee jug with the lid on the warming plate.
Press CLEAN button to start descaling process.
. When it completes, START/STOP will turn off automatically.
e. Brew clean water 2-3 times before brewing coffee
Rinse the coffee jug, jug lid and filter insert thoroughly under running water. Activate the anti-drip valve
several times as it is rinsed.

o N T

Enjoy your new Electrolux product!

ENVIRONMENTAL CONCERNS

Va%
Recycle materials with the symbol T .Putthe packaging in relevant containers to recycle it. Help
protect the environment and human health by recycling waste of electrical and electronic appliances.

pid

hedl
Do not dispose appliances marked with the symbol a With the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal office.

(@ For Switzerland:

Where should you take your old equipment?

Anywhere that sells new equipment or hand it in to official SENS collection points or official SENS
recycling firms.The list of official SENS collection points can be found at www.erecycling.chseconds

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d’avoir choisi un produit Electrolux. Afin d'obtenir les meilleurs résultats, n'utilisez que des accessoires et
piéces détachées Electrolux. Ils ont été spécifiquement congus pour votre produit. Ce produit a été congu dans le
respect de I'environnement. Toutes les parties en plastique sont marquées a des fins de recyclage.

COMPOSANTS (image page 2)

Fiche et cordon d’alimentation
Touche Hour (Heure)
Touche Minute (Minute)
Touche Aroma (Aréme)
. Affichage
. Touche Clean (Nettoyer)
. Touche Program (Programme)
Touche Start/Stop (Démarrer/Arréter)

. Bandeau de commande
Réservoir d'eau
Indicateur de niveau d'eau
. Couvercle a charniéres
Support de filtre avec valve anti-gouttes
Carafe de café et couvercle de la carafe
. Plaque chauffante
. Filtre & eau Electrolux PureAdvantageTM*

IOmMmmMOoON®>
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* disponible uniquement sur certains modéles

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions suivantes avant la
premiére utilisation de I’appareil.

(et appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et
de connaissances, a condition qu'elles aient été placées sous surveillance ou quelles aient
recu des instructions concernant I'utilisation de I'appareil de maniére sire et qu'elles
comprennent les risques impliquées.

Les appareils peuvent étre utilisés par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances,

a condition qu'elles aient été placées sous surveillance ou qu'elles aient recu des
instructions concernant |'utilisation de I'appareil de maniére siire et quelles comprennent
les risques impliquées.

Ne laissez pas les enfants jouer avec 'appareil.

Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent entreprendre
une opération de nettoyage ou d'entretien sur I'appareil.

Gardez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants de moins de 8
ans.

L'appareil ne peut étre relié qu'a une alimentation électrique dont la tension et la
fréquence sont conformes aux spécifications figurant sur la plaque signalétique !

Ne prenez jamais en main et n'utilisez jamais I'appareil si :

le cordon d'alimentation est endommagé ;

le boitier est endommagé.

L'appareil doit étre branché uniquement a une prise de courant avec mise a la terre. Si
nécessaire, vous pouvez utiliser une rallonge adaptée pour 10 A.

SiI'appareil ou le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son prestataire de service aprés-vente ou par un professionnel disposant de
qualifications similaires, afin d'éviter tout danger.

Placez toujours I'appareil sur une surface plane.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant qu'il est branché sur le secteur.
Vous devez mettre a I'arrét I'appareil et le débrancher du réseau aprés chaque utilisation,
avant le nettoyage et I'entretien.



« Lappareil et les accessoires deviennent chauds pendant le fonctionnement. N'utilisez que
les poignées et touches désignées. Laissez refroidir avant le nettoyage ou le stockage.
« Niimmergez pas 'appareil dans I'eau ou dans un autre liquide.
« Vous ne devez ni utiliser ni placer 'appareil sur une surface chaude ou prés d’une source
de chaleur.
« Avertissement : Evitez tout déversement sur le connecteur.
« Attention : La surface de I'élément chauffant présente de la chaleur résiduelle aprés utilisation.
Le cable d'alimentation secteur ne doit pas entrer en contact avec les parties chaudes de
I'appareil.
Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant ne peut étre tenu

responsable pour d'éventuels dommages causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte.

Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur I'appareil, car il existe un
risque de débordement d'eau au niveau du réservoir d'eau par l'orifice arriére.

« N'utilisez jamais I'appareil avec le couvercle ouvert.

- Consommation d'énergie en veille : 0,5 W

« Temps maximum nécessaire pour que |'équipement atteigne automatiquement le mode
de faible consommation applicable : 40 minutes

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et similaires telles que :
- les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;
- les gites ruraux ;
- parles clients dans les hotels, les motels et autres lieux de séjours ;
- dans les environnements tels que les chambres d’hdtes.
- Ne convient pas au contact avec des aliments trés acides et/ou tres salés.

La surface portant le symbole @: Attention : les surfaces
chaudes sont susceptibles de chauffer pendant I'utilisation.

PRISE EN MAIN (IMAGE PAGE 3)

n Réglage/Changement de I'heure. Branchez la machine. Sur I'affichage, I'heure initiale clignote et indique
:12:00. Appuyez sur les touches HOUR (HEURE) et MIN (MINUTE) pour régler I'heure requise. Lheure peut
uniquement étre modifiée en mode Veille ; elle ne peut pas étre modifiée en mode de programmation/
fonctionnement. Appuyez simplement sur les touches HOUR (HEURE) et MIN (MINUTE). L'heure change
au fur et a mesure. Remarque : si vous débranchez la machine, I'heure doit étre a nouveau réglée.

Placez la machine sur une surface plane. Lorsque vous démarrez la machine pour la premiére fois, rem-
plissez le réservoir avec de I'eau froide. Démarrez la machine a l'aide de la touche START/STOP (DEMAR-
RER/ARRETER). Laissez s'écouler le contenu d’un ou deux réservoirs d'eau pleins dans la machine pour la
nettoyer, sans utiliser de filtre en papier ou de café.

Préparation du café : ouvrez le couvercle et remplissez le réservoir d'eau avec de I'eau froide et claire
jusqu’au niveau souhaité. Il y a un indicateur de niveau d’eau sur le réservoir d'eau et sur la carafe a café.
Insérez un filtre en papier de taille 1x4 dans le support de filtre et ajoutez-y du café moulu. Pour un café
fort moyen, 6 a 7 g de café en poudre par tasse suffisent. Fermez le couvercle du réservoir d'eau et rem-
ettez la carafe en place (avec le couvercle).

Réglage/Changement du départ différé. Appuyez sur la touche PROG (PROGRAMME). Sur I'affichage,
I'heure initiale clignote et indique 12:00 ainsi qu’une icone d’horloge. Réglez les heures en appuyant sur
la touche HOUR (HEURE). Réglez ensuite les minutes en appuyant sur la touche MIN (MINUTE). Appuyez
a nouveau sur la touche PROG (PROGRAMME) pour con-firmer. Sur I'affichage, I'heure et I'icone d’horloge
cessent de clignoter. Licone d’horloge reste fixe et I'affichage revient immédiatement en arriére pour af-
ficher I'heure actuelle. Remarque : si I'utilisateur n‘appuie pas a nouveau sur la touche HOUR (HEURE) ou
MIN (MINUTE) ou PROG (PROGRAMMIE), I'affichage revient en arriére pour afficher I'heure actuelle apres
un délai de 5 secondes. Le réglage du départ différé est alors annulé et I'icone d’horloge disparait.

]
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n Mettez en fonctionnement I'appareil a l'aide de la touche START/STOP (DEMARRER/ARRETER). Le voyant
de mise sous tension s'allume et de I'eau chaude sécoule dans le filtre. Si I'appareil n'est pas mis a l'arrét
manuellement, la fonction d'arrét automatique de sécurité le met a I'arrét apres un délai de 40 minutes.

Si la carafe est retirée, la vanne du filtre empéche le café de s'égoutter sur la plaque chauffante. (Pendant
la préparation du café, la carafe ne doit pas étre retirée pendant plus de 30 secondes, sinon le filtre
débordera).

n Le sélecteur d'ardbme prolonge le temps d'infusion afin d'optimiser I'extraction de la saveur et obtenir un
café plus fort pour un petit nombre de tasses (normalement moins de 6).

n La machine est compatible avec le filtre a eau Electrolux PureAdvantageTM. Si vous choisissez d'utiliser le
filtre & eau, il est recommandé de changer le filtre aprés 60 cycles d'infusion. Avant d'utiliser le nouveau
filtre, placez-le dans un récipient d'eau froide claire et laissez tremper pendant 10 minutes. Rincez ensuite
le filtre pendant 10 a 15 secondes a I'eau courante du robinet.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

m Mettez a l'arrét 'appareil et débranchez le cordon d’alimentation. Essuyez toutes les surfaces extérieures
avec un chiffon humide. La carafe a café et son couvercle passent au lave-vaisselle. N'utilisez jamais des
produits caustiques ou abrasifs et n'immergez jamais I'appareil dans un liquide !

n Pour nettoyer le support de filtre, soulevez-le a I'aide de la poignée et retirez-le. Pour nettoyer soigneuse-
ment la vanne du filtre, poussez-la plusieurs fois pendant que vous la rincez. Le support de filtre peut
également étre mis au lave-vaisselle.

DETARTRAGE

L'affichage indique « DSCL » apres 90 cycles d'infusion. Cela indique que nous vous recommandons
d'effectuer un détartrage. Utilisez uniquement un agent de détartrage respectueux de l'environnement
et suivez toujours les instructions du fabricant.

a. Remplissez d'abord le réservoir deau avec de I'eau, puis ajoutez I'agent de détartrage (ou remplissez-
le d’eau et de vinaigre a un rapport de 1:1).

b. Placez la carafe a café avec son couvercle sur la plaque chauffante.

c. Appuyez sur la touche CLEAN (NETTOYER) pour démarrer le processus de détartrage.

d. Une fois qu'il est terminé, le voyant START/STOP (DEMARRER/ARRETER) s'éteint automatiquement.

e. Infusez de I'eau claire a 2 ou 3 reprises avant de faire infuser du café.

Rincez soigneusement la carafe a café, son couvercle et la prise de filtre avec de I'eau courante. Activez
plusieurs fois la valve anti-gouttes une fois rincée.
Profitez de votre nouvel appareil Electrolux!

EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

L. a%
Recyclez les matériaux portant le symbole T,) .
Déposez les emballages dans les conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils portant le symbole _ avec les ordures ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

(DPour la Suisse:

Ou aller avec les appareils usagés ?

Partout ou des appareils neufs sont vendus, mais aussi dans un centre de collecte ou une entreprise
de récupération officiels SENS. La liste des centres de collecte officiels SENS est disponible sous
www.erecycling.ch

@ Concerne la France uniquement :

. A DEPOSER A DEPQOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE =

ses accessoires WY Sy
et cordons S0 oy
se recyclent ‘

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouZitim origindlniho
pfislusenstvi a nahradnich dil zna¢ky Electrolux. Toto piislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostredi. VSechny plastové soucésti jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

DiL (STRANA S OBRAZKEM 2)

A. Ovladaci panel I.  Napajeci kabel a zastrcka
B. Nadrzka na vodu J. Tlacitko hodin

C. Ukazatel vodni hladiny K. Tlacitko minut

D. Viko s panty L. Tlacitko Aroma

E. Drzak filtru s ventilem branicim odkapéavani M. Displej

F. Konvice na kédvu a viko konvice N. Tlacitko ¢isténi

G. Zahfivaci plotynka O. Tlatitko programu

H. Vodni filtr Electrolux PureAdvantageTM* P. Tlacitko Start/Stop

*k dispozici pouze u nékterych modeld

BEZPECNOSTNi POKYNY
Pred prvnim pouzitim spotrebiCe si peclivé proctéte
nasledujici pokyny.

Tento pfistroj smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuenosti a znalosti, pouze pokud
tak Cini pod dozorem nebo vedenim, které zohledriuje bezpecny provoz pfistroje, a pokud
rozumi rizik{im spojenym s provozem piistroje.

Spotebice smi pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pokud tak Cini pod
dozorem nebo vedenim, které zohledfiuje bezpecny provoz spottebice, a pokud rozumi
rizik(im spojenym s provozem spotiebice.

Zabraite, aby si déti hraly se spotfebicem.

(iténi a uzivatelskou tidrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou
pod dozorem.

UdrZujte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

Spottebic Ize pfipojit pouze k napajeni, jehoz napéti a frekvence odpovida ddajim
uvedenym na typovém Stitku!

Nikdy spotrebic nepouZivejte nebo nezvedejte, kdyz

- je poskozeny napdjeci kabel,
— je poskozeny kryt

« Spotfebic se smi pfipojovat pouze k uzemnéné zdsuvce. V pripadé potieby Ize pouzit
prodluZovaci kabel vhodny pro 10 A.

Jestlize je poskozeny pfistroj nebo jeho napéjeci kabel, smi jej vyménit pouze vyrobce,
servisni technik nebo osoba s podobnou pislusnou kvalifikaci, aby se zabranilo rizikiim.
Spotfebic umistujte pouze na plochém a rovném povrchu.

Spotrebic pfipojeny k elektrické siti nesmi byt ponechan bez dozoru.

Vzdy po pouziti a pred kazdym Cisténim a tdrzbou musi byt spottebic vypnuty a
elektrickd zastrcka vytazena ze zasuvky.

Spotrebic a pfisluSenstvi se béhem provozu zahfivaji. PouZivejte pouze vyhrazend drzadla
a volice. Pred CiSténim nebo uskladnénim je nechte vychladnout.



« Spotfebi neponofujte do vody ani jiné tekutiny.

« Spotiebic nepouzivejte na horkém povrchu nebo pobliz zdrojii tepla ani ho k nim neumistuijte.

« Varovéni: Zabraiite politi konektoru.

« Pozor: Na povrchu topného télesa ziistavé po pouziti zbytkové teplo.

- Napdjeci kabel nesmi pfijit do kontaktu s Zédnou horkou ¢asti spotiebice.

« Tento spotfebi je urcen pouze k domdcimu pouziti. Vyrobce nepiijima odpovédnost za
mozné $kody zpiisobené nespravnym nebo nevhodnym pouZzivanim.

« Neprekracujte maximélni objem pInéni uvedeny na spotfebici, protoze hrozi preteceni
vody ze zadniho otvoru nddrzky.

« Spotebic nikdy nepouzivejte s otevienym vikem.

« Spotfeba energie v pohotovostnim rezimu: 0,5 W

« Maximalni doba potiebnd k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného rezimu
nizkého vykonu: 40 min

Tento spotiebic je uréen pro pouziti vdomacnosti a pro

podobna pouziti, jako jsou:

— kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostredich;

— farmdiské domy;

— pro zékazniky hotel(i, moteld a jinych pobytovych zafizeni;

— ubytovaci zafizeni typu penziond.

Povrch se symbolem :@: Pozor, horky povrch byva pfi pouzivani
horky.

ZACINAME (STRANA S OBRAZKEM 3)

n Nastaveni/zména ¢asu. Zapojte spotiebic do zasuvky a na displeji se rozbliké pocatecni cas: 12:00. Stisk-
nutim tla¢itek HODIN a MINUT nastavte pozadovany ¢as. Cas Ize zménit pouze v pohotovostnim rezimu,
nelze jej zménit v rezimu programu / v pracovnim rezimu. Jednoduse stisknéte tlacitko HODIN a MINUT,
cas se zméni ihned. Pozndmka: pokud spotiebi¢ odpojite ze zasuvky, ¢as bude tfeba nastavit znovu.

Umistéte spotfebi¢ na rovny povrch. Pfi prvnim spousténi spotiebice naplrite nddrzku studenou vodou.
Spustte zafizeni pomoci tlacitka START/STOP. Pro vycisténi spotiebice jim nechte jednou ¢i dvakrat protéct
plnou nadrzku vody bez pouziti papirového filtru ¢i kavy.

Priprava kdvy: otevrete viko a naplnte nadrzku na vodu cerstvou studenou vodou az na pozadovanou
uroven. Na nadrzce na vodu a na konvici na kavu je ukazatel hladiny vody.

Vlozte do drzéku na filtr papirovy filtr o velikosti 1 x 4 a napliite jej namletou kdvou. Pro primérné silnou
kavu staci 6-7 g mleté kavy na Sélek. Zaviete viko nadrzky na vodu a vratte konvici zpét (kompletni s
poklickou).

Nastaveni/zména ¢asu odkladu. Stisknéte tlacitko PROG, na displeji se rozblika pocatec¢ni ¢as: 12:00 a
ikona hodin. Nastavte hodiny stisknutim tlacitka HODIN. Poté nastavte minuty stisknutim tla¢itka MINUT.
Opétovnym stisknutim tlacitka PROG provedte potvrzeni, pficemz ¢as a ikona hodin na displeji pfestanou
blikat. Ikona hodin zGstane svitit a displej okamzité piejde zpét na zobrazeni aktualniho ¢asu.

Poznamka: Pokud uzivatel znovu nestiskne tlacitko HODIN nebo MINUT nebo tlacitko PROG, displej po 5
sekundach prejde zpét na zobrazeni aktualniho ¢asu, nastaveni ¢asu odkladu se zrusi a ikona hodin zmizi.

u Spustte zafizeni pomoci tlacitka START/STOP. Rozsviti se kontrolka napéjeni a do filtru bude proudit horka

voda. Pokud spotiebi¢ nevypnete manuélné, bezpecnostni funkce automatického vypnuti jej vypne po 40
minutach.

Pokud konvici odstranite, ventil filtru zabrani odkapéavani kdvy na ohfivaci plotynku. (Pfi pfipravé kavy se
nesmi konvice odebirat na dobu del3i nez 30 sekund, jinak filtr pretece.)

n Voli¢ aromatu prodluzuje dobu pfipravy, aby se maximalizovala extrakce chuti a ziskala se silnéjsi kava na
malé mnozstvi $alkd (obvykle méné nez 6).



n Tento spotiebic je kompatibilni s vodnim filtrem Electrolux PureAdvantageTM. Pokud se rozhodnete
pouzit vodni filtr, doporucujeme vymeénit filtr po 60 cyklech pfipravy. Pfed pouzitim nového filtru viozte
novy filtr do nddoby s ¢istou studenou vodou a nechte jej namoceny po dobu 10 minut. Poté filtr 10 az
15 sekund proplachujte pod kohoutkem s tekouci vodou.

CISTENI A UDRZBA

m Vypnéte spotfebic a vypojte napdjeci kabel ze zasuvky. Vsechny vnéjsi plochy ottete vihkym hadiikem.
Konvici na kdvu a viko konvice Ize myt v mycce nadobi. Nikdy nepouzivejte Ziravé ¢i abrazivni ¢istici
prostfedky ani neponofujte spottebic do tekutiny!

BB Pro cisteni drzaku filtru zdvihnéte drzadlo a vyjméte drzak filtru. Pro diikladné vycisténi ventilu filtru jej
béhem proplachovani nékolikrat stlacte. Drzak filtru Ize také myt v mycce nadobi.

ODVAPNOVANI
Po 90 cyklech pripravy se na displeji zobrazi hlaska,DSCL". V tomto okamziku se doporucuje odvapnéni.
Pouzivejte pouze prostiedek na odstranovani vodniho kamene 3etrny k Zivotnimu prostiedi a vzdy
dodrzujte pokyny vyrobce.
a. Nejprve naplite naddrzku vodou a poté pridejte prostfredek na odstranovani vodniho kamene (nebo
néadrzku naplrite vodou a octem v poméru 1:1).
. Konvici na kdvu s vikem umistéte na zahfivaci plotynku.
. Stisknutim tla¢itka CISTENI spustite proces odstrafiovani vodniho kamene.
. Po dokonceni se tlacitko START/STOP automaticky vypne.
e. Pred pfipravou kavy uvarte 2-3krat pouze Cistou vodu.
Konvici na kavu, viko konvice a filtr dikladné oplachnéte pod tekouci vodou. Pfi oplachovani nékolikrat
spustte ventil branici odkapavani.

o N T

Uzijte si svaj novy vyrobek Electrolux!

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

7,

Recyklujte materidly oznacené symbolem T)).

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich kontejnerd k recyklaci. Poméhejte chranit zivotni
prostiedi a lidské zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spotfebice urc¢ené k likvidaci.
Spotiebice oznacené pfislusnym symbolem ‘wmm nelikvidujte spolu s domovnim odpadem.
Spotiebic odevzdejte v mistnims bérném dvore nebo kontaktujte mistni tfad.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace a technické udaje bez pfedchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fur dieses Electrolux-Produkt entschieden haben. Um bestmdgliche Ergebnisse

zu erzielen, sollten Sie ausschlieBlich Originalzubehdr und Originalersatzteile von Electrolux verwenden.
Diese wurden speziell fuir Inr Produkt entwickelt wurden. Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Kunststoffteile sind fuir Recyclingzwecke markiert.

KOMPONENTE (BILD SEITE 2)

. Bedienfeld Netzkabel und Stecker
Wassertank Schaltflache,Stunde”
Anzeige des Wasserstands Schaltflache ,Minute”

. Aufklappbarer Deckel Schaltflache ,Aroma”

Filterhalter mit Tropfschutzventil
Kaffeekanne und Deckel

. Wérmeplatte

. Electrolux PureAdvantageTM Wasserfilter*

. Display

. Schaltfliche ,Reinigen”

. Schaltfléche ,Programm”
Schaltflache ,Start/Stopp”

ITOMmMON®>P
vOoOZEIrx-=—

*nur bei bestimmten Modellen verfligbar

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Nutzung des Gerats die folgenden
Anweisungen sorgfaltig durch.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaRer Bedienung
bestehen.

Die Gerate konnen von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt
werden, wenn diese durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
werden oder von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das Gerat sicher zu
bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemalSer Bedienung bestehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie
sind dlter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

Halten Sie Kinder unter 8 Jahren von Gerat und Netzkabel fern.

Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild entsprechen!

Das Gerat darf unter folgenden Umstanden niemals benutzt oder angehoben werden:

— wenn das Netzkabel beschadigt ist,
— wenn das Gehduse beschadigt ist.

Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden. Bei Bedarf kann
ein fiir 10 A geeignetes Verldngerungskabel verwendet werden.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, einem
autorisierten Servicetechniker oder einer dhnlich qualifizierten Person ersetzt werden,
um Gefahren zu vermeiden.

Stellen Sie das Gerat immer auf eine ebene Oberfléche.

Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wahrend es an das Stromnetz angeschlossen ist.



« Nach jedem Gebrauch sowie vor jeder Reinigung oder Wartung muss das Gerat
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden.

« Gerat und Zubehor werden wahrend des Betriebs heils. Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Griffe und Kndpfe. Vor der Reinigung oder Lagerung abkiihlen lassen.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf eine heiBe Oberflache oder in die Ndhe einer Warmequelle
und betreiben Sie es dort auch nicht.

« Warnung: Der Stecker darf nicht nass werden.

« Achtung: Die Oberflache des Heizelements ist nach dem Gebrauch immer noch heif3.

« Das Netzkabel darf nicht mit heiBen Teilen des Gerats in Kontakt kommen.

« Dieses Gerat ist nur fiir den hduslichen Gebrauch bestimmt. Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir
mégliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder falsche Verwendung  verursacht werden.

« Uberschreiten Sie nicht das auf dem Gerdt angegebene maximale Fiillvolumen, da das
Risiko besteht, dass Wasser aus dem Loch auf der Riickseite iiberlduft.

« Betreiben Sie das Gerat niemals mit gedffnetem Deckel.
Dieses Gerat ist fiir die Verwendung in den Bereichen Haushalt und ahnliche

- Stromverbrauch im Standby-Modus: 0,5 W

« Hdchstdauer bis zum automatischen Umschalten in den entsprechenden Energiesparmodus: 40 Minuten

Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
— Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumfeldern,
— Bauernhofe,
— fiir Gaste in Hotels, Motels und anderen Beherbergungsumgebungen,
—in Umgebungen vom Typ Friihstiickspension.

Die Oberflache mit dem Symbol: @Achtu ng, beheizte Oberflachen
konnen wahrend des Gebrauchs hei werden.

ERSTE SCHRITTE (BILD SEITE 3)

n Zeit einstellen/andern. Stecken Sie das Gerat ein. Auf dem Display blinkt die Zeitanzeige und zeigt 12:00
an. Druicken Sie die Schaltfliche STUNDE und MIN, um die gewiinschte Zeit einzustellen. Zeit kann nur
im Standby-Modus gedndert werden, sie kann nicht im Programm-/Arbeitsmodus gedndert werden.
Driicken Sie einfach die Schaltfliche STUNDE und MIN, und die neue Uhrzeit wird angezeigt. Hinweis:
Wenn Sie den Netzstecker ziehen, muss die Zeit anschlieBend neu eingestellt werden.

Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Flache. Fiillen Sie beim ersten Starten der Maschine den Tank mit
kaltem Wasser. Starten Sie die Maschine mit der START/STOPP-Schaltflache. Lassen Sie ein- oder zweimal
ohne Papierfilter oder Kaffee zu verwenden einen vollen Wassertank durch die Maschine laufen, um sie
zu reinigen.

Kaffee zubereiten: Offnen Sie den Deckel und fiillen Sie den Wassertank mit frischem kaltem Wasser bis
zum gewiinschten Wasserstand. Am Wassertank und am Kaffeebehalter befindet sich eine Wasserstand-
sanzeige.

Setzen Sie einen Papierfilter der Gro3e 1x4 in den Filterhalter ein und fiillen Sie ihn mit gemahlenem Kaf-

fee. Fur durchschnittlich starken Kaffee sind 6-7 g Kaffeepulver pro Tasse ausreichend. Schlie3en Sie den
Deckel des Wassertanks und stellen Sie die Kaffeekanne (vollstandig mit Deckel) wieder an ihren Platz.
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Einstellen/Andern der Verzdgerungszeit. Driicken Sie die PROG-Schaltfliche. Das Display blinkt und zeigt
zunéchst, 12:00” und ein Uhrensymbol an. Stellen Sie Stunden ein, indem Sie die Schaltfliche STUNDE
driicken. Stellen Sie dann die Minuten ein, indem Sie die Schaltflaiche MIN driicken. Driicken Sie zur
Bestétigung erneut die Schaltfliche PROG. Das Display hort auf zu blinken und zeigt das Uhrensymbol
an. Das Uhrensymbol wird dauerhaft angezeigt und das Display zeigt sofort wieder die aktuelle Uhrzeit
an. Hinweis: Wenn der Benutzer die Schaltfliche STUNDE, MIN oder PROG nicht erneut driickt, zeigt das
Display nach 5 Sekunden wieder die aktuelle Zeit an, und die Einstellung der Verzégerungszeit wird
abgebrochen, das Uhrensymbol verschwindet.

Starten Sie die Maschine mit der START/STOPP-Schaltflache. Die Betriebsanzeige leuchtet auf und hei3es
Wasser flief3t in den Filter. Wenn die Maschine nicht manuell ausgeschaltet wird, schaltet die Sicherheits-
Auto-Off-Funktion sie nach 40 Minuten aus.

Wenn die Kaffeekanne entfernt wird, verhindert das Filterventil, dass Kaffee auf die Warmeplatte tropft.
(Wéhrend der Zubereitung des Kaffees darf die Kanne nicht langer als 30 Sekunden entfernt werden, da
der Filter sonst Uberlauft.)

Der Aroma Selector verléangert die Briihzeit, um die Geschmacksextraktion zu maximieren und einen
starkeren Kaffee fur eine kleine Anzahl von Tassen zu erhalten (normalerweise weniger als 6).

Das Gerat ist mit dem Electrolux PureAdvantageTM Wasserfilter kompatibel. Wenn Sie den Wasserfilter
verwenden, wird empfohlen, den Filter nach 60 Briihzyklen zu wechseln. Vor der Verwendung den neuen
Filter in einen Behalter mit sauberem, kiihlem Wasser geben und10 Minuten einweichen lassen. Spiilen
Sie dann den Filter 10 bis 15 Sekunden unter flieBendem Leitungswasser.

REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Gerédt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Wischen Sie alle AuBBen-
flachen mit einem feuchten Tuch ab. Kaffeekanne und Kannendeckel sind spiilmaschinenfest. Verwenden
Sie niemals dtzende oder scheuernde Reinigungsmittel und tauchen Sie das Gerat niemals in Flissig-
keiten ein!

Zum Reinigen des Filterhalters heben Sie den Handgriff an und entfernen Sie den Filterhalter. Um das
Filterventil griindlich zu reinigen, driicken Sie mehrmals darauf, wahrend es gespiilt wird. Der Filterhalter
kann auch im Geschirrspuler gewaschen werden.

ENTKALKEN

Das Display zeigt nach 90 Briihzyklen ,DSCL” an. Dann empfehlen wir Entkalkung. Verwenden Sie nur ein
umweltfreundliches Entkalkungsmittel und befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers.

a. Fullen Sie zuerst den Wassertank mit Wasser und geben Sie dann den Entkalker hinzu (oder fiillen Sie
Wasser und Essig 1:1 ein).

b. Die Kaffeekanne mit Deckel auf die Warmhalteplatte setzen.

c. Dricken Sie die Schaltfliche CLEAN, um den Entkalkungsprozess zu starten.

d. Nach Abschluss schaltet sich START/STOP automatisch aus.

e. Vor dem Kaffeekochen 2-3 Mal sauberes Wasser aufbriihen.
Kaffeekanne, Deckel und Filtereinsatz grtindlich unter flieBendem Wasser abspiilen. Das Anti-Tropfventil
beim Spilen mehrmals aktivieren.

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux!

UMWELTTIPPS

2%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol T .Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehaltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geréte.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbo

| nicht mit dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerat zu Ihrer

ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an lhr Gemeindeamt.

@ Fiir die Schweiz:

Wohin mit den Altgeraten?

Uberall dort wo neue Geréte verkauft werden oder Abgabe bei den offiziellen SENS-Sammelstellen oder
offiziellen SENS-Recyclern.Die Liste der offiziellen SENSSammelstellen findet sich unter http://www.erecycling.ch

Electrolux behélt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen ohne Vorankiindigung zu éndern.



INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerdt ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Radern gekenn-
zeichnet. Das Gerat darf deshalb nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht in den Hausmdill gegeben werden. Das Gerat kann z. B. bei
mmmm  ciner kommunalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu deren Riicknahmepflichten
unten) abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle Bauteile, Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterial-
ien des zu entsorgenden Altgerats.
Gilt nur, wenn das Produkt Batterien und/oder entnehmbare Leuchtmittel enthalt.Bevor das Altgerat entsorgt
werden darf, miissen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom Altgerét getrenntwerden, die nicht vom Altgerat
umschlossensind. Das gleiche gilt fiir Lampen, die zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen werden konnen.
Der Endnutzer ist zudem selbst daftir verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem Altgerdtzu I6schen.

Hinweise zum Recycling

/\ Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. Entsorgen
Sie solche Materialien, insbesondere Verpackungen, nicht im Hausmdill sondern tiber die
Z bereitgestellten Recyclingbehalter oder die entsprechenden 6rtlichen Sammelsysteme.Recyceln Sie
zum Umwelt- und Gesundheitsschutz auch elektrische und elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in Deutschland

Wer auf mindestens 400 m?Verkaufsfliche Elektro- und Elektronikgerite vertreibt oder sonst geschiftlich

an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerits ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Geréteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfillt, am Ort der
Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Das gilt auch fiir Vertreiber von
Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m? die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber missen
zudem auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duf8eren Abmessung grof3er als 25 cm sind
(kleine Elektrogerate), im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; die Riicknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates
geknlipft, kann aber auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat dorthin

geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des Altgerdtes fiir den Endnutzer kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir den Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln,
wenn die Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir Elektro- und Elektronikgerate bzw.

Gesamtlager- und -versandflachen flir Lebensmittel vorhalten, die den oben genannten Verkaufsflachen
entsprechen. Die unentgeltliche Abholung von Elektro- und Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeibertrager (z. B. Kiihlschrank), Bildschirme, Monitore und Gerate, die Bildschirme mit einer
Oberfliche von mehr als 100 cm? enthalten, und Geréte beschrankt, bei denen mindestens eine der
duBeren Abmessungen mehr als 50 cm betragt. Fr alle Gibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Riickgabemaglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewahrleisten; das gilt auch fur kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer zurlickgeben will,

ohne ein neues Gerat zu kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und andere Moglichkeiten der
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten in der Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung von Neugeraten
Altgerate desselben Typs, die im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie die Neugerite erfiillen,
kostenlos vom Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt auch bei der Lieferung von neuen Elektround
Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariiber hinaus ist jeder, der Elektro- und Elektronikgerite auf einer Verkaufsfliche von mindestens 400 m?
verkauft, verpflichtet, Altgerate, die in keiner au3eren Abmessung groer als 25 cm sind
(Elektrokleingerate), im Ladengeschéft oder in unmittelbarer Néhe kostenlos zurlickzunehmen; die
Ruicknahme darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates abhangig gemacht
werden.

Die Riicknahme von Elektro- und Elektronikgeraten kann auch auf Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeindeverwaltung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbeher og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljget i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENT (BILLEDE SIDE 2)

A. Betjeningspanel I.  Stremledning og stik
B. Vandtank J. Timeknap

C. Indikator for vandstand K. Minutknap

D. Haengslet lag L. Aroma-knap

E. Filterholder med antidrypventil M. Display

F. Kaffekande og kandelag N. Renggringsknap

G. Varmeplade O. Programknap

H. Electrolux PureAdvantageTM-vandfilter® P. Start/stop-knap

*fas kun til visse modeller

SIKKERHEDSRAD

Laes folgende instruktioner omhyggeligt, inden du bruger
apparatet forste gang.

« Apparatet md bruges af bgrn fra 8 dr og opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made, samt forstar de farer, det indebeerer.

« Apparater md kun bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparaterne pa en sikker made, samt forstar de
farer, det indebeerer.

« Barn ma ikke lege med apparatet.

« Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 dr og
under opsyn.

- Opbevar apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af barn under 8 ar.

« Apparatet mad kun tilsluttes en stremforsyning med en spaending og frekvens, der
overholder specifikationerne pa typeskiltet!

- Apparatet ma aldrig bruges eller samles op, hvis

—ledningen er beskadiget,

—indhusningen er beskadiget.

« Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse. Hvis det er ngdvendigt,
kan der bruges en forlengerledning til 10 A.

« Hvis apparatet eller stramledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde
udskiftes af producenten, dens servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

« Stil altid apparatet pa en plan, jeevn overflade.

« Lad aldrig apparatet std uden opsyn, mens det er tilsluttet elnettet.

« Apparatet skal slukkes, og stikket skal tages ud af stikkontakten, hver gang efter brug, fr
rengering og vedligeholdelse.



- Apparatet og tilbeharet bliver varmt under driften. Brug kun de dertil beregnede héndtag
og greb. Lad det kole af for renggring eller opbevaring.- Nedsank ikke apparatet i vand
eller anden vaeske.

« Anvend eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i naerheden af varmekilder.

« Advarsel: Undga at spilde pa stikket.

« Bemaerk: Overfladen pa varmeelementet er varm grundet eftervarme efter brug.

« Stromkablet ma ikke komme i kontakt med nogen af apparatets varme emner.

- Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Producenten pdtager sig intet ansvar
for eventuelle skader, der skyldes uretmaessig eller forkert brug.

« Overskrid ikke den maksimale fyldningsmangde som angivet pa apparatet, da der er risiko
for, at vandet i vandtanken lober over fra baghullet.

« Betjen aldrig apparatet dbent Iag.

« Stramforbrug i standby: 0,5 W

« Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at skifte til den relevante lavstromstilstand: 40 minutter

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende som f.eks.:

- personalekakkener i butikker, pa kontorer og i andre arbejdsmiljger,

- gardhuse,

- af kunder pa hoteller, moteller og andre slags beboelsesmiljger,

- bed and breakfast-steder.

Overfladen med symbolet:@Forsigtig, varm overflade kan blive
varm under brug.

SADAN KOMMER DU | GANG (BILLEDE SIDE 3)

n Indstilling/zendring af tid. Tilslut maskinen. Displayet blinker med den viste starttid: 12:00. Tryk pa TIME-
og MIN-knappen for at indstille den @nskede tid. Tiden kan kun aendres i standby-tilstand og kan ikke
andres i program-/arbejds-tilstand. Du skal blot trykke pa TIME- og MIN-knappen, sa andres tiden med
det samme. Bemaerk: Hvis du tager maskinens stik ud af stikkontakten, skal tiden indstilles igen.

]

Anbring maskinen pa en flad overflade. Nar maskinen startes ferste gang, skal tanken fyldes med koldt
vand. Start maskinen med START/STOP-knappen. Lad en fuld tank vand passere gennem maskinen en
eller to gange for at rengere den uden brug af papirfilter eller kaffe.

Brygning af kaffe: Abn Iaget, og fyld vandtanken op til det enskede niveau med frisk koldt vand. Der er en
indikator for vandstand pa vandtanken og pa kaffekanden.

Iseet et 1x4 papirfilter i filterholderen, og fyld det med malet kaffe. Til gennemsnitlig steerk kaffe er 6-7 g
kaffepulver pr. kop tilstraekkeligt. Luk laget til vandtanken, og seet kanden tilbage (fuldsteendig med lag).

=@ B E

Indstilling/aendring af forsinkelsestid. Tryk pa PROG-knappen. Displayet blinker med den oprindelige tid
og viser: 12:00 og et ur-ikon. Indstil timerne ved at trykke pa TIME-knappen. Indstil derpa minutter ved at
trykke pa MIN-knappen. Tryk pa PROG-knappen igen for at bekraefte. Displayet holder op med at blinke
med tids- og ur-ikonet. Ur-ikon er teendt hele tiden, og displayet skifter tilbage for at vise det aktuelle
klokkesleet med det samme. Bemaerk: Hvis brugeren ikke trykker pa TIME- eller MIN- eller PROG-knappen
igen, vil displayet skifte tilbage for at vise den aktuelle tid efter 5 sekunder, og den indstillede tidsforsin-
kelse annulleres, og ur-ikonet forsvinder.

Start maskinen med START/STOP-knappen. Stremindikatorlyset teendes, og varmt vand strammer ind i
filteret. Hvis ikke maskinen bliver slukket manuelt, slukker den automatiske sikkerhedsslukningsfunktion
den efter 40 minutter.

Hvis kanden flernes, forhindrer filterventilen, at der drypper kaffe pa varmepladen. (Under tilberedning af
kaffe ma kanden ikke fiernes i mere end 30 sekunder, idet filteret ellers vil Izbe over.)

n Aromaveelgeren forlaenger bryggetiden for at maksimere smagsekstraktionen og fa en steerkere kaffe
med et lille antal kopper (normalt mindre end 6).



n Maskinen er kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM-vandfilter. Hvis du veelger at bruge vand-
filteret, anbefales det at udskifte filteret efter 60 brygninger. Inden det nye filter tages i brug, skal det
placeres i en beholder med rent, koldt vand, og derefter laegges i bled i 10 minutter. Skyl derefter filteret i
10 til 15 sekunder under rindende vand fra hanen.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

m Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten. Ter alle overflader af med en fugtig klud. Kaffekande
og kandelag kan vaskes i opvaskemaskinen. Brug aldrig aetsende eller skurende rengeringsmidler, og
sank aldrig maskinen ned i vand!

n For at rengere filterholderen lgftes den op med handtaget, og filterholderen fjernes. For at rengere filter-
ventilen grundigt ved at trykke den ind flere gange, mens den skylles. Filterholderen kan ogsa vaskes i
opvaskemaskinen.

AFKALKNING

Displayet viser “DSCL" efter 90 brygninger. Det er her, vi anbefaler afkalkning. Brug kun et miljgvenligt
afkalkningsmiddel, og felg altid producentens anvisninger.
a. Fyld ferst vandtanken med vand, og tilseet derefter afkalkningsmiddel (eller fyld vand og eddike i
forholdet 1:1).
b. seette kaffekanden med ldg pé varmepladen.
c. Tryk pa RENG@RINGS-knappen for at starte afkalkningsproces.
d. Nér den er feerdig, slukkes START/STOP automatisk.
e. Bryg rent vand 2-3 gange, for du brygger kaffe.
Skyl kaffekanden, kandelaget og filterindsatsen grundigt under rindende vand. Aktivér antidrypventilen
flere gange, mens den skylles.

God forngjelse med dit nye Electrolux-produkt!

MILJGHENSYN

Genbrug materialer med symbolet{:) . Anbring emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjeelp med at beskytte miljget og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af
elektriske og elektroniske apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket med symbolet s , Sammen med husholdningsaffaldet.
Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads eller kontakt din kommune.

Electrolux forbeholder sig ret til at a&endre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname teid Electroluxi toote valimise eest. Parimate tulemuste tagamiseks kasutage alati ehtsaid Electroluxi
tarvikuid ja varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie toote jaoks. Selle toote loomisel on arvestatud
keskkonnaga. Kéik plastosad on Gimbertd6tlemise jaoks mérgistatud.

KOMPONENT (PILDILEHT 2)

. Juhtpaneel Toitejuhe ja pistik
Veepaak Tunni-nupp
Veetaseme indikaator Minuti-nupp

. Hingedega kaas
Tilkumisvastase ventiiliga filtrihoidik
Kohvikann ja kannu kaas

. Soojendusplaat

. Electrolux PureAdvantageTM veefilter*

Aroomi-nupp

. Ekraan

. Puhastusnupp

. Programminupp
Start/stopp-nupp

ITOMmMON®>P
vOoOZErx-=—

* available in certain models only

OHUTUSTEAVE

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt
jargmist juhendit.

- Vdhemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimete vdi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet kasutada
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud seadet ohutul viisil kasutama ja moistma
kaasnevaid ohte.

Fudsilise, sensoorse ja vaimupuudega voi kogemuste ja teadmisteta inimesed vdivad
seadet kasutada vaid jarelevalve korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Vanemad kui 8-aastased lapsed véivad seadet puhastada ja kasutajale lubatud
hooldamist teha ainult jarelevalve all.

Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kdttesaamatus kohas.

Seadet tohib ihendada ainult sellisesse vooluvdrku, mille pinge ja sagedus vastavad
andmeplaadil toodud andmetele!

« Arge kunagi kasutage ega tostke seadet, kui

— toitejuhe on kahjustunud,

— korpus on kahjustunud.

- Uhendage seade maandusklemmiga seinakontakti. Vajadusel saab kasutada sobivat 10 A
pikenduskaablit.

Kui seadme toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse méttes valja vahetada tootja,
volitatud esindaja vdi sarnaselt kvalifitseeritud isiku poolt.

Asetage seade alati siledale, tasasele pinnale.

Arge jatke kunagi seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku ihendatud.

Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ja hooldust valja liilitada ja
vooluvérgust eemaldada.

Seade ja tarvikud muutuvad tootamise ajal kuumaks. Kasutage ainult selleks ettenahtud
kaepidemeid ja nuppe. Laske seadmel enne puhastamist voi ladustamist jahtuda.

Arge kastke seadet vette voi muusse vedelikku.



Arge kasutage seadet kuumal pinnal véi soojusallika laheduses ega asetage seadet
kuumale pinnale voi soojusallika lahedusse.

Hoiatus! Valtige vedelike loksumist konnektorile.

NB! Kiitteelemendi pind on pdrast kasutamist kuum.

Toitejuhe ei tohi kokku puutuda seadme kuumade osadega.

See seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks. Tootja ei vota endale vastutust
voimalike kahjustuste eest, mis on pohjustatud oskamatust voi ebadigest kasutamisest.
Arge iiletage seadmele mérgitud maksimaalset taitekogust, kuna on oht, et vesi voolab
veepaagi tagumisest avast iile.

Arge kunagi kasutage seadet avatud kaanega.

Elektrienergia tarbimine ootereziimis:0,5 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt rakendatava madala energiatarbega
reziimi saavutamiseks: 40 min

See seade on ette nahtud klientidele kasutamiseks

kodumajapidamises ja muudes taolistes tingimustes, naiteks

— kaupluste, kontorite voi muu tookeskkonna personalikookides,
— talumajapidamistes ning

— hotellides, motellides,

— kodumajutuskohtades ja voorastemajades.

Pind, millel on siimbol: @: Ettevaatust, kuum pind voib
kasutamise ajal kuumeneda.
ALUSTAMINE (PILDILEHT 3)

n Aja seadmine/muutmine. Uhendage masin vooluvérku, ekraanil vilgub algne aeg: 12:00. Vajaliku aja
seadmiseks vajutage nuppu HOUR ja nuppu MIN. Aega saab muuta ainult ootereziimis, programmi/
tooreziimis aega muuta ei saa. Vajutage lihtsalt nuppu HOUR ja nuppu MIN, kellaaeg muutub korraga.
Markus: kui lahutate masina vooluvédrgust, tuleb kellaaeg uuesti seada.
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Asetage masin tasasele pinnale. Masina esmakordsel kdivitamisel tditke paak kiilma veega. Kéivitage
masin START/STOP-nupust. Laske masinast labi Uks voi kaks paagitait vett, et seda puhastada, kasutamata
paberfiltrit voi kohvi.

Kohvi valmistamine: avage kaas ja téitke veepaak varske kiilma veega kuni soovitud tasemeni. Veepaagil
ja kohvikannul on veetaseme naidik.

Sisestage filtrihoidikusse 1x4 paberfilter ja tditke see jahvatatud kohviga. Keskmise kange kohvi jaoks
piisab 6-7 g kohvipulbrist tassi kohta. Sulgege veepaagi kaas ja asetage kann tagasi (koos kaanega).
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Viiteaja seadmine/muutmine. Vajutage nuppu PROG, ekraanil hakkab vilkuma algne kellaaeg 12:00 ja
kella ikoon. Seadke tunnid, vajutades nuppu HOUR. Seejarel seadke minutid, vajutades nuppu MIN.
Kinnitamiseks vajutage uuesti nuppu PROG, ekraanil I6peb kellaaja ja kella ikooni vilkumine. Kell on
pidevalt sees ja ekraan naaseb kohe algsesse olekusse, kuvades praeguse kellaaja. Markus: Kui kasutaja ei
vajuta nuppu HOUR véi nuppu MIN véi nuppu PROG uuesti, naaseb ekraan algsesse olekusse, kuvades 5
sekundi pérast praeguse kellaaja ja tiihistades viiteaja satte, kella ikoon kaob.

Kaivitage masin START/STOP-nupust. Toite indikaatortuli stttib ja filtrisse voolab kuum vesi. Kui masinat
kasitsi valja ei lulitata, kdivitub 40 minuti pdrast automaatse turvavaljalilituse funktsioon.

Kui kann eemaldatakse, takistab filtriventiil kohvi tilkumist soojendusplaadile. (Kohvi valmistamise ajal ei
tohi kannu eemaldada kauemaks kui 30 sekundiks, vastasel juhul voolab filter Gle.)
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Aroomivalija pikendab tdombamisaega, et maksimeerida maitse eraldamist ja saada kangemat kohvi
vaikese arvu tasside jaoks (tavaliselt alla 6 tassi).



n Masin Ghildub Electrolux PureAdvantageTM-i veefiltriga. Kui otsustate kasutada veefiltrit, on soovitatav
filtrit vahetada péarast 60 keetmistsiklit. Enne uue filtri kasutamist asetage uus filter puhta jaheda veega
anumasse ja laske sel 10 minutit liguneda. Seejarel loputage filtrit voolava kraanivee all 10-15 sekundit.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

m Lulitage masin vilja ja lahutage toitejuhe. Piihkige koik valispinnad niiske lapiga tle. Kohvikann ja kannu
kaas on nédudepesumasinakindlad. Arge kunagi kasutage sédvitavaid ega abrasiivseid puhastusva-
hendeid ning drge kunagi kastke masinat vedelikku!

“ Filtrihoidiku puhastamiseks tostke see kaepidemest liles ja eemaldage filtrihoidja. Filtri klapi pohjalikuks
puhastamiseks vajutage seda mitu korda loputamise ajal. Filtrihoidjat saab pesta ka nbudepesumasinas.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Ekraanil kuvatakse parast 90 tdombamistsiiklit teade “DSCL". Sel juhul soovitame katlakivi eemaldada.
Kasutage ainult keskkonnasébralikku katlakivieemaldusvahendit ja jérgige alati tootja juhiseid.

a. Esmalt tditke veepaak veega ja seejarel lisage katlakivieemaldusvahend (véi lisage vesi ja dadikas
suhtega 1:1).
. Pange kohvikann koos selle kaanega soojendusplaadile.
. Katlakivi eemaldamise protsessi alustamiseks vajutage nuppu CLEAN.
. Kui see on I6ppenud, lilitub funktsioon START/STOP automaatselt vélja.
e. Enne kohvi valmistamist keetke 2-3 korda puhast vett.
Loputage kohvikann, kannu kaas ja filtrisisend pohjalikult jooksva vee all. Aktiveerige tilkumisvastane
ventiil mitu korda selle loputamise ajal.
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Nautige oma uut Electroluxi toodet!

JAATMEKAITLUS

Siimboliga L tshistatud materjalid vdib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse
konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised

jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga o tdhistatud seadmeid muude majapidamisjaitmete hulka. Viige seade
kohalikku ringluspunkti véi pdérduge abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.

Electrolux jatab endale diguse tooteid, teavet ja spetsifikatsioone ilma ette teatamata muuta.



SUOMI

Kiitos Electrolux-tuotteen valitsemisesta. Parhaat tulokset saat kayttamalla aina alkuperaisia Electrolux-
lisatarvikkeita ja -varaosia. Ne on suunniteltu nimenomaan tuotetta varten. Tama tuote on suunniteltu
ymparistdd silmélla pitden. Kaikki muoviosat on merkitty kierratysta varten.

KOMPONENTTI (KUVA SIVULLA 2)

. Kayttopaneeli
Vesisailio

I.  Virtajohto ja pistoke
J. Tuntipainike
Vesimaéaran ilmaisin K. Minuuttipainike
. Kansi saranalla L. Aromipainike
Suodatinpidike tippalukolla M. Naytto
Kahvikannu ja kannun kansi N. Puhdistuspainike
. Lammityslevy O. Ohjelmapainike
. Electrolux PureAdvantageTM -vedensuodatin*® P. Kaynnista/pysayta-painike

ITOMmMON®>P

* saatavissa vain joidenkin mallien mukana

TURVALLISUUSOHJE

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaista kertaa.

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilot, joilla on

fyysisia, aisteihin liittyvid tai psyykkisia rajoitteita, tai joilla ei ole kaikkea tarvittavaa

kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai heitd ohjataan laitteen turvallisessa kaytossa

ja jos he ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat.

Tatd laitetta voivat kdyttaa henkilot, joilla on fyysisia, aisteihin liittyvia tai psyykkisia

rajoitteita, tai joilla ei ole kaikkea tarvittavaa kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan

tai heitd ohjataan laitteen turvallisessa kdytssa ja jos he ymmartdvat kayttoon liittyvat

vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia talla laitteella.

Puhdistusta ja kdyttajan suorittamaa yllapitoa ei saa antaa lapsen tehtavaksi, ellei lapsi

ole vahintadn 8-vuotias ja aikuisen valvonnassa.

- Pida laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

- Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus ovat samat
kuin laitteen tyyppikilvessal

« Ald koskaan kayta tai nosta laitetta, jos

— virtajohto on vahingoittunut,

— kotelo on vahingoittunut.

« Laite tulee kytked vain maadoitettuun pistorasiaan. Tarvittaessa voidaan kayttaa 10 A:n

jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vahingoittuu, sen saa sahkovaaran vélttamiseksi vaihtaa vain

valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkil®.

- Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle.

Ald koskaan jata laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

- Laitteen virta tulee sammuttaa ja virtajohto irrottaa pistorasiasta jokaisen kayttokerran

jalkeen seka ennen puhdistusta ja huoltoa.

Laite ja sen varusteet kuumentuvat kdyton aikana. Kaytd ainoastaan asianmukaisia

kadensijoja ja painikkeita. Anna viilentya ennen puhdistusta tai sailytysta.



- Al upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

« Ald aseta laitetta kuumalle pinnalle tai ldhelle Iammon lahdetta.

» Varoitus: Valta nesteen ldikkymista katkaisimelle.

« Huomaa: Lampdvastuksen pinta on kayton jalkeen lammin.

- Virtajohto ei saa joutua kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa.

- Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskdyttoon. Valmistaja ei voi
ottaa minkdanlaista vastuuta mahdollisista vahingoista, jotka ovat seurausta
epdasianmukaisesta tai virheellisesta kdytosta.

« Ald ylita enimmaistayttomddrad, joka on merkittyna laitteeseen, silld se aiheuttaa riskin
vesisailion veden vuotamisesta takaosan aukon kautta.

« Ald koskaan kaytd laitetta kantta sulkematta.

« Virrankulutus valmiustilassa: 0,5W

- Enimmaisaika, jonka laite tarvitsee siirtydkseen automaattisesti sovellettavaan virransadstotilaan: 40 min.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
kotitalousymparistossa ja vastaavissa
kayttoymparistoissa, kuten

— kauppojen, toimistojen ja muiden tyopaikkojen henkilokuntakeittioissd;

— maatiloilla;

— asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistoissd;

— majoituksen ja aamiaisen tarjoavissa majoitusymparistoissa.

Pinta, jolla on merkki @: Varoitus, kuumat pinnat saattavat
kuumentua kayton aikana.

ALOITTAMINEN (KUVA SIVULLA 3)

n Ajan asettaminen/muuttaminen. Kun kytket laitteen virtaldhteeseen, ndytolla valkkyy aika: 12:00.
Paina painikkeita HOUR ja MIN asettaaksesi halutun ajan. Aikaa voi muuttaa ainoastaan laitteen ollessa
valmiustilassa, eika sité voi muuttaa ohjelma-/toimintatilassa. Paina vain painikkeita HOUR ja MIN ja aika
muuttuu. Huomautus: jos irrotat laitteen virtaldhteestd, aika taytyy asettaa uudelleen.
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Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle. Kun kdynnistét laitteen ensimmaista kertaa,
tayta sailio kylmalla vedelld. Kdynnista laite painamalla painiketta START/STOP. Anna téyden vesiséiliol-
lisen kulkea keittimen ldvitse kerran tai kaksi kertaa ilman suodatinpussia tai kahvia, jotta se puhdistuu.

Kahvin valmistaminen: avaa kansi ja taytd vesisdilio halutulla maaralla kylmaa ja raikasta vettd. Vesisil-
i0ssd ja kahvikannussa on vesimaaran ilmaisin.
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Aseta suodatinpidikkeeseen koon 1x4 paperisuodatin ja téytd se jauhetulla kahvilla. Keskivahvaa kahvia
varten riittda 6-7 g kahvijauhetta per kuppi. Sulje vesisailion kansi ja laita kannu takaisin (kannella
varustettuna).

B

Ajastimen ajan asettaminen/muuttaminen. Paina painiketta PROG. Taman jélkeen ndytolld valkkyy
kellokuvake ja seuraava aika: 12:00. Aseta tunti painamalla painiketta HOUR. Aseta minuutit painamalla
painiketta MIN. Paina painiketta PROG uudelleen vahvistaaksesi ajan. Taman jalkeen aika- ja kellokuvak-
keet lakkaavat védlkkymasta. Kellokuvake palaa tasaisesti ja ndytolla alkaa nakya nykyinen aika. Huomau-
tus: Jos kdyttaja ei paina painikkeita HOUR, MIN tai PROG uudelleen, naytolla alkaa nakya uudelleen
nykyinen aika viiden sekunnin kuluttua, ja jos ajastimen ajan asettaminen perutaan, kellokuva katoaa.

Kaynnista laite painamalla painiketta START/STOP. Virran ilmaisinvalo syttyy ja kuumaa vetté virtaa
suodattimeen. Jos keitinta ei kytketa pois paalta manuaalisesti, automaattinen virrankatkaisu -toiminto
kytkee sen pois paalta 40 minuutin kuluttua.

Jos kannu otetaan pois, tippalukko estda kahvia valumasta lammityslevylle. (Kun kahvia valmistetaan,
kannua ei tule poistaa yli 30 sekunniksi, koska suodatin voi vuotaa yli.)



n Aromin valitsin (Aroma Selector) pidentda keittoaikaa maun maksimoimiseksi ja vahvemman kahvin
saamiseksi pienelle kuppimaaralle (tavallisesti vahemman kuin kuusi kuppia).

n Keitin on yhteensopiva Electrolux PureAdvantageTM -vedensuodattimen kanssa. Jos kaytat vedensuoda-
tinta, on suositeltavaa vaihtaa suodatin 60 kahvinvalmistuskerran jélkeen. Ennen kuin kdytat uutta suoda-
tinta, aseta uusi suodatin puhtaaseen viiledan veteen ja anna liota 10 minuutin ajan. Huuhtele suodatinta
seuraavaksi 10-15 sekuntia juoksevan hanaveden alla.

PUHDISTUS JA HOITO

m Kytke kone pois pddlta ja irrota virtajohto verkosta. Pyyhi kaikki ulkopinnat kostealla liinalla. Kahvikannu
ja kannun kansi kestavit konepesun. Al koskaan kdytd sydvyttdvia tai hankaavia puhdistusaineita 4laka
koskaan upota laitetta nesteeseen!

n Jotta voit puhdistaa suodatinpidikkeen, nosta kddensijasta ja poista suodatinpidike. Voit puhdistaa tip-
palukon huolellisesti painamalla sitd useita kertoja, kun huuhtelet sita. Suodatinpidikkeen voi myds pesta
astianpesukoneessa.

KALKINPOISTO

Naytolla nakyy 90 kahvinvalmistuskerran jalkeen "DSCL" Silloin suosittelemme kalkinpoistoa. Kayta
ainoastaan ymparistoystavallista kalkinpoistoainetta ja seuraa aina valmistajan ohjeita.
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. Téytd ensin vesisdilio vedelld ja liséa sitten kalkinpoistoaine (tai tdyta vedelld ja etikalla suhteessa 1:1).
. Aseta kahvikannu kansineen lammityslevylle.
Paina painiketta CLEAN kdynnistaaksesi 50 minuutin kalkinpoistoprosessin.
. Kun prosessi on suoritettu, START/STOP kytkeytyy pois padltd automaattisesti.
e. Kaytd laitetta pelkdlla puhtaalla vedelld taytettyna 2-3 kertaa ennen kahvin valmistamista.
Huuhtele kahvikannu, kannun kansi ja suodatinpidike huolellisesti juoksevan veden alla. Paina tippaluk-
koa usean kerran sitd huuhdellessasi.
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Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!

YMPARISTONSUOJELU

/Y,
Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla C,_). Kierrata pakkaus laittamalla se asianmukai-
seen kierratysastiaan. Suojele ymparistoa ja ihmisten terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.
XU
Ald havitd merkill & “m Merkittyja kodinkoneita kotitalousjétteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

Electrolux pidattda oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia tietoja ilman erillistd ilmoitusta.



HRVATSKI
Zahvaljujemo vam sto ste odabrali Electrolux proizvod. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,

upotrebljavajte iskljucivo originalni Electrolux pribor i rezervne dijelove. Oni su izradeni posebno za vas proizvod.

Ovaj proizvod je izraden vodeci racuna o okolisu. Svi plasti¢ni dijelovi su oznaceni za recikliranje.

DIJELOVI (SLIKA NA STRANICI 2)

. Upravljacka ploca
. Spremnik za vodu
. Indikator razine vode
. Zglobni poklopac
Drzac filtra s ventilom protiv kapanja
Vr¢ (posuda) za kavu i poklopac vréa
. Ploca za zagrijavanje
. Electrolux PureAdvantageTM filtar za vodu*

Kabel za napajanje i utikac

Tipka s prikazom sata

. Tipka s prikazom minuta
Tipka za aromu

. Zaslon

. Tipka za ¢iscenje

. Programska tipka

. Tipka Start / stop

IeTMTmMoON®>
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*dostupno samo za odredene modele

SAVJETI ZA SIGURNU UPOTREBU
Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija te osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se
odnose na sigurno koriStenje uredaja te razumiju ukljucene opasnosti.

« Uredaje mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili
osobe sa nedostatkom iskustva i znanja iskljucivo ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
ukoliko razumiju opasnosti koje mogu rezultirati upotrebom uredaja.

« Djeca se ne smiju igrati s ovim uredajem.

« (iScenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom.

« Driite uredaj i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Uredaj se smije prikljuciti samo na napajanje Ciji su napon i frekvencija u skladu sa
specifikacijama na nazivnoj plocici!

« Uredaj nikada nemojte koristiti ili podizati ako je

— kabel napajanja ostecen,

— kuciste osteceno.

« Uredaj mora biti spojen na uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno, moze se koristiti
produzni kabel koji je prikladan za 10 A.

« Ako je uredajili strujni kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni
agent ili kvalificirana osoba zbog izbjegavanja opasnosti.

« Uredaj uvijek postavite na ravnu povrsinu.

« Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na elektricnu mrezu.

« Svaki put nakon koristenja, prije CiS¢enja i odrzavanja, uredaj se mora iskljuciti i utikac
izvudi iz uticnice.

« Uredaj i dodatna oprema se zagrijavaju tijekom rada. Koristite samo za to predvidene
rucke i requlatore. Prije ¢iS¢enja ili odlaganja pustite da se ohladi.

« Ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.



« Nemojte koristiti niti stavljati uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora topline.

« Upozorenje: Izbjegavajte prolijevanje po konektoru.

« Pozor: Nakon uporabe u povrsini toplinskog elementa prisutna je zaostala toplina.

« Elektricni kabel ne smije doci u dodir s vrucim dijelovima uredaja.

« Ovaj uredaj je namijenjen samo za upotrebu u kucanstvu. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za mogucu Stetu uzrokovanu nepravilnom ili pogreSnom uporabom.

« Nemojte prekoraiti maksimalnu zapremninu punjenja kao $to je navedeno na uredaju,
jer postoji opasnost prelijevanja vode iz spremnika za vodu iz straznjeg otvora.

« Nikada ne rukujte uredajem s otvorenim poklopcem.

« Potro3nja snage u nacinu rada u pripravnosti: 0,5 W

« Maksimalno potrebno vrijeme uredaja za postizanje automatskog primjenjivog nacina rada s
niskom snagom: 40 minuta

Ovaj je uredaj namijenjen upotrebi u ku¢anstvu i sli€nim
aplikacijama kao sto su:

— kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

— seoskim kucama;

— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim rezidencijalnim okruzenjima;

— u okruzenjima s no¢enjem i doruckom.

Povrsina sa simbolom: @ Oprez, tople se povrsine mogu
dodatno zagrijati tijekom upotrebe.
PRVI KORACI (SLIKA NA STRANICI 3)
n Postavljanje/mijenjanje vremena. Ukljucite stroj, zaslon ¢e bljeskati prikazujuci pocetno vrijeme: 12:00.
Pritisnite tipku SAT i MIN za postavljanje Zeljenog vremena. Vrijeme se moze mijenjati samo u nacinu rada
stanja mirovanja, niije ga moguce mijenjati u nacinu rada programiranja/funkcioniranja. Jednostavno

pritisnite tipku SAT i MIN, vrijeme se odmah mijenja. Napomena: ako odspojite stroj, potrebno je ponovo
postaviti vrijeme.

]

Stroj postavite na ravnu povrsinu. Kad po prvi put pokrecete stoj, napunite spremnik hladnom vodom.
Pokrenite stroj pomocu tipke POKRENI/ZAUSTAVI. Pustite da puni spremnik vode jednom ili dvaput prode
kroz stroj da ga ocistite, bez upotrebe papirnog filtra ili kave.

Kuhanje kave: otvorite poklopac i napunite spremnik svjezom hladnom vodom do Zeljene razine. Na
spremniku za vodu i vréu za kavu nalazi se indikator razine vode.

=l [

Umetnite filtar veli¢ine 1x4 u drzac filtra i napunite ga mljevenom kavom. Za prosjec¢no jaku kavu
dovoljno je 6-7 g kave u prahu po 3alici. Zatvorite poklopac spremnika za vodu i vratite vr¢ (zajedno s
poklopcem).

B

Postavljanje/mijenjanje vremena odgode. Pritisnite tipku PROG, zaslon ce bljeskati prikazujuci pocetno
vrijeme 12:00 i ikonu sati. Postavite sate pritiskom na tipku SAT. Zatim postavite minute pritiskom na tip-
ku MIN. Ponovo pritisnite tipku PROG za potvrdu, zaslon e prestati bljeskati ikonu vremena i sata. lkona
sata je konstantno ukljucena i zaslon ¢e se odmah vratiti kako bi prikazao trenuta¢no vrijeme. Opaska:
Ako korisnik ponovo ne pritisnite tipku SAT ili MIN ili PROG, zaslon e se vratiti i prikazati trenutacno
vrijeme nakon 5 sekundi i postavljanja odgode.

Pokrenite stroj pomocu tipke POKRENI/ZAUSTAVI. Indikator napajanja ce se upaliti i topla voda ce teciu
filtar. Ako se stroj ne iskljuci ru¢no, funkcija sigurnog automatskog iskljucivanja iskljucuje ga nakon 40
minuta.

Ako je posuda za kavu uklonjena, ventil filtra sprecava kavu od kapanju na plocu za zagrijavanje. (Tijekom
pripremanja kave, vr¢ se ne smije ukloniti na dulje od 30 sekundi ili ¢e se filtar preliti).
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Bira¢ arome produljuje vrijeme vrenja kako bi se maksimizirala ekstrakcija okusa i dobila jaca kava za
manji broj salica (hormalno manje od 6).



n Stroj je kompatibilan s filtrom za vodu Electrolux PureAdvantageTM. Ako odaberete koristiti filtar za vodu,
preporucuje se promijeniti ga nakon 60 ciklusa kuhanja. Prije koristenja novog filtra, u posudu s ¢istom
hladnom vodom stavite novi filtar i pustite da se namace 10 minuta. Zatim isperite filtar na 10 do 15
sekundi pod teku¢om vodom iz slavine.

CISCENJE | ODRZAVANJE

m Iskljucite stroj i iskopcajte kabel za napajanje. Obrisite sve vanjske povrsine vlaznom krpom. Posuda za
kavu i poklopac posude otporni su na pranje u perilici posuda. Nikad ne upotrebljavajte kausti¢na ili
abrazivna sredstva za Cis¢enje, i nikad ne uranjajte stroj u tekucinu!

“ Za c¢iscenje drZaca filtra, podignite rucicu i uklonite drzac filtra. Za potpuno ¢isc¢enje ventila filtra, pritis-
nite ga nekoliko puta dok se ne ispere. Drzac filtra moze se prati i u perilici posuda.

DEKALCIFIKACIJA

Zaslon ¢e prikazati,DSCL" nakon 90 ciklusa kuhanja. Tada preporu¢ujemo uklanjanje kamenca. Koristite
samo ekoloski prihvatljivo sredstvo za uklanjanje kamenca i uvijek slijedite upute proizvodaca.

a. Prvo napunite spremnik za vodu s vodom, zatim dodajte sredstvo za uklanjanje kamenca (ili natocite
vodu ili vinski ocat u omjeru 1:1).
. Postavite posudu za kavu s poklopcem na ploc¢u za zagrijavanje.
. Pritisnite gumb CISCENJE kako biste pokrenuli proces uklanjanja kamenca.
. Kad zavrsi, POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ce se automatski iskljuciti.
e. Skuhajte ¢istu vodu 2 - 3 puta prije kuhanja kave.
Posudu za kavu, poklopac posude i filtar temeljito isperite pod mlazom vode. Aktivirajte ventil protiv
kapanja nekoliko puta dok se ispere.
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UzZivajte u svom novom Electroluxovom proizvodu!

BRIGA ZA OKOLIS

/2"
Reciklirajte materijale sa simbolom L) . Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne spremnike.
Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od elektri¢nih i

elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom ‘=mm Ne bacajte zajedno s ku¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte nadleznu sluzbu.

Electrolux zadrzava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne najave..



MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositdsa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
késziiléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mlianyag alkatrész Gjrahasznositasra
vonatkozé jelzéssel rendelkezik.

ALKATRESZEK (kép a 2. oldalon)

A. Kezel6panel I. Haldzati kdbel és dugasz
B. Viztartaly J. Oragomb

C. Vizszintjelzé K. Perc gomb

D. Zsanéros fedél L. Aromagomb

E. Sz(lrétarto csepegésgatld szeleppel M. Kijelzé

F. Kavés kancsé és kancsofedél N. Tisztitds gomb

G. Melegit6 aljzat O. Programgomb

H. Electrolux PureAdvantageTM vizszliré* P. Start/stop gomb

*Csak bizonyos tipusoknal érhet6 el

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A késziilék elsé hasznalata elott gondosan olvassa el a kovetkezé itmutatasokat.
A késziiléket 8 év feletti gyermekek és csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis
képesséq(, illetve megfeleld tapasztalatok vagy ismeretek hijén 1évd személyek

csak feliigyelettel, illetve a késziilék biztonsdgos hasznalatéra vonatkozé megfeleld
tdjékoztatds esetén hasznalhatjak.

Ezeket a késziilékeket a csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel
rendelkezd felnéttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem rendelkezd
személyek csak feliigyelet mellett, illetve abban az esetben haszndlhatjak, ha megfelel6
oktatast kaptak a késziilékek biztonsdgos hasznalatdra, és az esetleges veszélyekre
vonatkozéan.

Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast nem végezhetik gyermekek, kivéve, ha mar
betoltotték 8. életéviiket, és biztositott a felligyelet.

A késziiléket és a kabelét tartsa tavol a 8 év alatti gyermekektdl.

A késziiléket csak olyan tapelldtashoz szabad csatlakoztatni, amelynek fesziiltsége és
frekvencidja megfelel az adattablan szerepld értékeknek!

« Soha ne hasznélja és ne vegye fel a késziiléket, ha

— a tapkabel sériilt,

— a késziilékhaz sériilt.

« Akésziiléket kizardlag foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Sziikség esetén 10 A-es
hosszabbitd kabel hasznélhato.

Ha a késziilék vagy a halézati kabel megsériil, azt a gyarténak vagy a markaszerviznek,
illetve mas hasonléan képzett személynek kell kicseréInie a veszély elkertilése érdekében.
A késziiléket mindig sik, vizszintes feliiletre helyezze.

Soha ne hagyja a késziiléket feltigyelet nélkiil, ha csatlakoztatva van a tapfesziiltséghez.
Minden haszndlat utan, valamint tisztitas és karbantartas el6tt kapcsolja ki a késziiléket,
és hizza ki a dugaszét a halozati aljzathol.

A késziilék és a tartozékok miikodés kozben felforrésodnak. Megfogdshoz kizérdlag az
arra tervezett fogantyukat és gombokat haszndlja. Tisztitds vagy tarolds el6tt hagyja a
terméket lehdni.




« Ne meritse a késziiléket vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

« Ne hasznalja vagy helyezze a késziiléket forr feliiletre vagy héforrds kizelébe.

- Figyelmeztetés: Ugyeljen arra, hogy ne jusson folyadék a csatlakozéra.

- Figyelem: Hasznalat utdn a fiitobetét feliilete egy ideig még meleg marad (maradékhd).

« Ugyeljen arra, hogy a hdldzati kabel ne érjen hozzé a késziilék forrd feliileteihez.

« Ez a késziilék kizardlag haztartasi célokra haszndlhaté. A gydrtd nem vallal semmiféle
feleldsséget az olyan esetleges karokért, melyeket helytelen vagy hibéas haszndlat
okozott.

« Ne Iépje tul a késziiléken feltiintetett maximalis toltési térfogatot, mert fennall a veszélye,
hogy a viztartalybdl a viz a hatsd nyilasnal kifolyik.

« Soha ne lizemeltesse a késziiléket nyitott fedéllel.

« Teljesitményfelvétel készenléti médban: 0,5 W

« A vonatkozo kis teljesitményd mdd automatikus eléréshez sziikséges maximalis idd: 40 perc

Ezt a késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokhoz szantak, példaul:

— lizletekben, iroddkban és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhdkhoz;
— hétvégi hdzakhoz;

— hotelek, motelek, panziék és eqyéb lakas céld ingatlanok vendégei szamara;
—reggelit nyujtd szalldsok szamdra.

Felijleta@szimbélummal Vigyazat! Hasznalat soran a feliiletek
felforrésodhatnak.

ELSO LEPESEK (KEP A 3. OLDALON)

n 1d6 beallitdasa/modositasa. Csatlakoztassa a gépet a tapfesziiltséghez, és a kijelzén villogni fog a kezdeti
id6 kijelzése: 12:00. Nyomja meg az ORA és PERC gombot a pontos idé beéllitéaséhoz. Az id6 csak késze-
nléti izemmaédban médosithaté, program/munka tizemmédban nem. Egyszer(ien nyomja meg az ORA
és PERC gombot, és a kijelzett id6 azonnal megvaltozik. Megjegyzés: ha levélasztja a gépet az elektromos
haloézatrdl, az id6t Gjra be kell allitani.

B

A gépet helyezze sik felliletre. A gép elsé inditasa el6tt toltse fel a tartalyt hideg vizzel. Inditsa el a gépet a
START/STOP gombbal. Egyszer-kétszer engedjen at egy teli tartaly vizet a gépen a tisztitashoz, papirsz(iré
vagy kavé hasznalata nélkul.

Kéavé készitése: nyissa ki a fedelet, és toltse fel a viztartalyt friss hideg vizzel a kivant szintig. A viztartalyon
és a kavés kancson egy vizszintjelzd talalhato.

=l R

Helyezzen be egy 1x4-es méret( papirsz(ir6t a sz(ir6tartdba, és téltse meg érolt kavéval. Atlagos erés
kavéhoz csészénként 6-7 g kdvépor elegendd. Csukja le a viztartaly fedelét, és helyezze vissza a kancsét (a
feddvel egyiitt).

A késleltetési id6 beallitdsa/moédositasa. Nyomja meg a PROG gombot, a kijelzén a kezdeti id6: 12:00 és
az 6ra ikon felvéltva villog. Allitsa be az érat az ORA gomb megnyomasaval. Ezutéan allitsa be a percet a
PERC gomb megnyomasaval. Nyomja meg ismét a PROG gombot a megerdsitéshez, a kijelz6n megszinik
azidd és az ora ikon villogasa. Az éra ikon folyamatosan vilagit, és a kijelz6 azonnal visszatér a pontos idé
megjelenitéséhez. Megjegyzés: Ha a felhasznalé nem nyomja meg Ujra az ORA vagy PERC, illetve a PROG
gombot, a kijelzé 5 masodperc mulva ismét az aktudlis id6t jeleniti meg, a késleltetési idd bedllitasa
torlédik, tovabba az 6ra ikon eltiinik.

«l

Inditsa el a gépet a START/STOP gombbal. A bekapcsolas-visszajelzé vilagitani kezd, és forrd viz aramlik a
szlirébe. Ha a gépet nem kapcsolja ki manualisan, a biztonsagi automatikus kikapcsolas funkcié 40 perc
utan kikapcsolja azt.

=1

Ha a kancsot eltavolitja, a szlirészelep megakadalyozza, hogy a kdvé a melegitd aljzatra csepegjen.
(Kavékészités kozben a kancsot nem szabad 30 masodpercnél hosszabb idére eltavolitani, kiilonben a
szUrd talcsordul.)



n Az aromavalaszté meghosszabbitja a f6zési id6t, hogy maximalizalja az aromakivonast és erésebb kavét
kapjon kis szamu csésze esetén (altaldban kevesebb, mint 6).

n A gép kompatibilis az Electrolux PureAdvantageTM vizsz(irével. Ha a vizszUir6 hasznélata mellett dont,
ajanlott a sz(irét 60 kavéfézési ciklus utan cserélni. Helyezzen egy uj szlirét egy tiszta, hideg vizet tar-
talmazo edénybe, és hagyja 4zni 10 percig a régi sz(ir6 kicserélése elétt. Ezutan oblitse at a szlrét 10-15
masodpercig folyo csapviz alatt.

APOLAS ES TISZTITAS

m Kapcsolja ki a készliléket, és huzza ki a tapkabelt. Térolje le a kiils6 fellileteket nedves ruhéval. A kavés
kancsé és a kancso fedele mosogatdgépben tisztithato. Soha ne hasznéljon maré vagy surolé hatéasu
tisztitoszereket, és ne meritse a készuléket folyadékbal!

n A sz(irétartét tisztitdshoz emelje fel a fogantyujanal, majd tavolitsa el a sztirGtartot. A szlrészelepet az
alapos tisztitashoz nyomja meg tobbszor atoblités kozben. A szlirétarté mosogatégépben is tisztithato.

VIiZKOMENTESITES

A kijelz6n 90 kavéfézési ciklus utan a,DSCL” felirat jelenik meg. Ekkor javasoljuk a vizkémentesités elvég-
zését. Csak kornyezetbarat vizkémentesité szert hasznaljon és mindig kdvesse a gyartd utasitasait.

1:1 aranyu keverékével).
b. Helyezze a kdvés kancsot lefedve a melegit6 aljzatra.
c. Nyomja meg a TISZTITAS gombot az vizkémentesitési folyamat elinditasdhoz.
d. Amikor a folyamat befejezédik, a START/STOP automatikusan kikapcsol.
e. Kavéfozés el6tt 2-3 alkalommal fézze at tiszta vizzel.
Oblitse le alaposan folyé viz alatt a kavés kancsot, a kancsé fedelét és a szlir6betétet. Az 8blités soran
tObbszor aktivélja a csepegésgatlo szelepet.

a. El6szor toltse fel a viztartalyt vizzel, majd adja hozza a vizkdmentesitd szert (vagy toltse fel viz és ecet -

Elvezze uj Electrolux termékét!

KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

N\
A C._) kdvetkez6 jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa Ujra. Ujrahasznositdshoz tegye a megfelelé
konténerekbe a csomagolast. Jaruljon hozza kdrnyezetlink és egészséglink védelméhez, és hasznosit-
sa Ujra az elektromos és elektronikus hulladékot.
A ‘mmm tiltd szimbdlummal ellatott késziiléket ne dobja a haztartasi hulladék kozé. Juttassa el a
készuléket a helyi Gjrahasznosito telepre, vagy Iépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés hivatallal.

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a kozolt informacidknak és miiszaki adatoknak elézetes értesités nélkili
modositasara.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
& stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del
riciclaggio.

COMPONENTE (IMMAGINE A PAGINA 2)

. Pannello dei comandi
Serbatoio dell'acqua
Indicatore livello dell'acqua
. Coperchio incernierato
Supporto filtro con valvola antigoccia
Caraffa da caffé e coperchio della caraffa
. Piastra riscaldante
. Filtro per I'acqua Electrolux PureAdvantageTM*

Cavo di alimentazione e spina
Pulsante Ora
Pulsante Minuto
Pulsante Aroma
. Display
. Pulsante Pulisci
. Tasto Program
Pulsante Avvio/arresto

ITOMMON®>P
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*disponibile solo in alcuni modelli

CONSIGLI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di
utilizzare I’apparecchiatura per la prima volta.

« Questa apparecchiatura pud essere utilizzata da bambini di almeno 8 anni e da persone
dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, a condizione che siano attentamente sorvegliati e istruiti,
nonché consapevoli dei rischi correlati all'apparecchiatura.

L'apparecchiatura puo essere utilizzata da persone dalle ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali 0 scarsa esperienza e conoscenza, a condizione che siano attentamente
sorvegliate e istruite, nonché consapevoli dei rischi correlati all'apparecchiatura.

Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti da bambini, a
meno che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

L'apparecchiatura puo essere collegata esclusivamente a una fonte di alimentazione la cui
tensione e frequenza siano conformi alle specifiche sulla targhetta identificativa.

« Non usare e non sollevare mai I'apparecchiatura, se

— il cavo di alimentazione é danneggiato;

—'alloggiamento & danneggiato.

- L'apparecchiatura deve essere collegata soltanto a una presa con messa a terra. Se
necessario, puo essere utilizzata una prolunga adatta per 10 A.

Se I'apparecchiatura o il cavo di alimentazione sono danneggiati, devono essere sostituiti
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata, per evitare
situazioni di pericolo.

Posizionare I'apparecchiatura sempre su una superficie piana.

Non lasciare mai I'apparecchiatura incustodita mentre € collegata alla rete elettrica.
L'apparecchiatura deve essere disattivata e la spina della presa scollegata dopo ogni
utilizzo, prima della pulizia e della manutenzione.

Non immergere I'apparecchiatura in acqua o in qualsiasi altro liquido.



« Lapparecchiatura e gli accessori si riscaldano durante il funzionamento. Utilizzare
soltanto le maniglie e le manopole indicate. Lasciare raffreddare I'apparecchiatura prima
di pulirla o riporla.

- Non immergere I'apparecchiatura in acqua o in qualsiasi altro liquido.

- Non utilizzare né posizionare I'apparecchiatura su una superficie calda, o vicino a fonti di
calore.

« Avvertenza: Evitare fuoriuscite sul connettore.

- Attenzione: La superficie dell'elemento riscaldante trattiene del calore residuo dopo I'uso.

« Il cavo dell'alimentazione non deve entrare in contatto con le parti calde
dell'apparecchiatura.

« Questa apparecchiatura é destinata solo all'uso domestico. Il produttore non si assume
alcuna responsabilita per eventuali danni causati da un uso improprio o scorretto.

« Non superare il volume di riempimento massimo indicato sull'apparecchiatura, poiché
esiste il rischio di traboccamento dell'acqua dal foro posteriore del serbatoio dell'acqua.

- Non mettere mai in funzione |'apparecchiatura con il coperchio aperto.

» Consumo energetico in standby: 0,5 W

« Tempo massimo necessario affinché I'apparecchiatura raggiunga automaticamente la modalita

di risparmio energetico applicabile: 40 minuti

Questa apparecchiatura é destinata all’'uso domestico e
applicazioni come:

— cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

— agriturismi;

— presso clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

— ambienti di tipo bed and breakfast.

— Non adatto al contatto con alimenti dall'elevata acidita /o sapidita.

La superficie con il simbolo: @ Attenzione, la superficie calda puo
surriscaldarsi durante 'uso.
AVVIO (IMMAGINE A PAGINA 3)

n Impostazione/modifica dell'ora. Collegare la macchina, il display lampeggera all'ora iniziale mostrando:
12:00. Premere i pulsanti ORA e MIN per impostare |'ora desiderata. Lora puo essere modificata solo in
modalita standby, non in modalita programma/funzionamento. Basta premere i pulsanti ORA e MIN, l'ora
cambia immediatamente. Nota: se si scollega la macchina, & necessario impostare nuovamente l'ora.

=]

Posizionare la macchina su una superficie piana. Al primo avvio della macchina, riempire il serbatoio
con acqua fredda. Avviare la macchina con il pulsante AVVIO/ARRESTO. Far passare un serbatoio pieno
d’acqua attraverso la macchina una o due volte per pulirla, senza utilizzare un filtro di carta o caffe.

Preparazione del caffe: aprire il coperchio e riempire il serbatoio dell’acqua con acqua fredda fresca fino al
livello desiderato. C'¢ un indicatore del livello dell’acqua sul serbatoio dell’acqua e sulla caraffa del caffé.

B B

Inserire un filtro di carta formato 1x4 nel portafiltro e riempirlo con caffé macinato. Per un caffé forte in
media sono sufficienti 6-7 g di polvere di caffé per tazza. Chiudere il coperchio del serbatoio dell’acqua e
rimettere la caraffa (completo di coperchio).

B

Impostazione/modifica del tempo di ritardo. Premere il pulsante PROG, il display lampeggera I'ora iniziale
con: 12:00 e un’icona orologio. Impostare le ore premendo il pulsante ORA. Quindi impostare i minuti
premendo il pulsante MIN. Premere nuovamente il pulsante PROG per confermare che il display smettera
di lampeggiare l'ora e I'icona dell'orologio. Licona dell'orologio € costante e il display torna indietro per
mostrare immediatamente l'ora corrente. Nota: Se I'utente non preme nuovamente il pulsante ORA o MIN
0 PROG, il display tornera a mostrare I'ora corrente dopo 5 secondi e I'impostazione del tempo di ritardo
viene annullata, I'icona dell'orologio scompare.




n Avviare la macchina con il pulsante AVVIO/ARRESTO. La spia di alimentazione si accende e l'acqua calda
scorre nel filtro. Se la macchina non viene spenta manualmente, la funzione di spegnimento automatico
di sicurezza la spegne 40 minuti dopo la fine dell'erogazione.

Se la caraffa viene rimossa la valvola del filtro impedisce al caffé di gocciolare sulla piastra riscaldante.
(Durante la preparazione del caffe, la caraffa non deve essere rimossa per pit di 30 secondi altrimenti il
filtro trabocchera).

n Il selettore dell'aroma prolunga il tempo di erogazione per massimizzare I'estrazione del sapore e ot-
tenere un caffé pit forte per un numero ridotto di tazze (normalmente meno di 6).

n La macchina & compatibile con il filtro per 'acqua PureAdvantageTM di Electrolux. Se si sceglie di utiliz-
zare il filtro dell'acqua, si consiglia di sostituirlo dopo 60 cicli di infusione. Prima di utilizzare il nuovo
filtro, collocarlo in un contenitore con acqua corrente fresca, lasciare in ammollo per 10 minuti. Quindi
sciacquare il filtro per 10-15 secondi sotto I'acqua corrente del rubinetto.

PULIZIA E MANUTENZIONE

m Spegnere la macchina e scollegare il cavo di alimentazione. Strofinare tutte le superfici esterne con un
panno umido. La brocca del caffé e il suo coperchio sono lavabili in lavastoviglie. Non usare mai deter-
genti corrosivi o abrasivi e non immergere mai la macchina in sostanze liquide!

m Per pulire il portafiltro, sollevare la maniglia e rimuovere il portafiltro. Per pulire a fondo la valvola del
filtro, spingerla pili volte durante il risciacquo. Il portafiltro puo essere lavato anche in lavastoviglie.

DECALCIFICAZIONE

Il display mostrera “DSCL” dopo 90 cicli di infusione. E il momento in cui si consiglia la decalcificazione.
Utilizzare solo un decalcificante ecologico e seguire sempre le istruzioni del produttore.
a. Riempire prima il serbatoio dell’acqua con acqua e poi aggiungere I'agente decalcificante (o riempire
con acqua e aceto 1:1).
b. Posizionare la brocca del caffé con il coperchio sulla piastra di riscaldamento.
c. Premere il pulsante PUL per avviare il processo di decalcificazione.
d. Al termine, AVVIO/ARRESTO si spegnera automaticamente.
e. Far bollire acqua pulita 2-3 volte prima di preparare il caffe.
Sciacquare accuratamente la caraffa da caffé, il coperchio della caraffa e l'inserto del filtro sotto I'acqua
corrente. Attivare piu volte la valvola antigoccia durante il risciacquo.

Goditi il tuo nuovo prodotto Electrolux!

CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

2%
Riciclare i materiali con il simboloC ). Buttare I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.
§
Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo === insieme ai normali rifiuti domestici.
Portare il prodotto al punto di riciclaggio piu vicino o contattare il comune di residenza.

( Per la Svizzera:

Dove portare gli apparecchi fuori uso?

In qualsiasi negozio che vende apparecchi nuovi oppure si restituiscono ai centri di raccolta ufficiali
della SENS oppure ai riciclatori ufficiali della SENS.

La lista dei centri di raccolta ufficiali della SENS & visibile nel sito www.erecycling.ch

Electrolux si riserva il diritto di modificare i prodotti, le informazioni e le specifiche senza preavviso.



Etichetta Ambientale
(In accordo con D. Lgs. N.116/2020)

Carta e cartone/plastica PAP 20 CARTA
Polietilene ad alta densita HDPE 2 PLASTICA
Cartone non ondulato PAP 21 CARTA
Cartone ondulato PAP 20 CARTA

(*)Verifica le disposizioni del tuo Comune




LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie buvo sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazymétos dél perdirbimo.

SUDEDAMOS DALYS (ZR. PAV. 2 PSL.)

Maitinimo laidas ir kiStukas
Valandy mygtukas
Minuciy mygtukas
Aromato mygtukas
. Ekranélis
. Valymo mygtukas
. Programos mygtukas
Paleidimo / sustabdymo mygtukas

. Valdymo skydelis

Vandens rezervuaras

Vandens lygio indikatorius

. Atlenkiamas dangtelis

Filtro laikiklis su nuo laséjimo apsauganciu voztuvu
Kavos asotis su dangteliu

. Lékstés pasildymas

L,Electrolux PureAdvantageTM" vandens filtras*

IoamMmoNw>
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*tik kai kuriuose modeliuose

PERSPEJIMAS DEL SAUGOS

Pries prietaisg naudodami pirma karta, jdémiai perskaitykite
§j naudojimo vadova.

Vyresni nei 8 mety amZiaus vaikai ir asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy
sutrikimy, arba asmenys, kuriems truksta patirties ar Ziniy, §j prietaisq gali naudoti tik
priziarimi kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu, jeigu jie supranta su
prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar Ziniy, prietaisus gali naudoti tik prizitrimi kity arba gave nurodymus,
kaip saugiai naudotis prietaisu, jeigu jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.
Neleiskite su Siuo prietaisu Zaisti vaikams.
Valymo ir prieZiuros darbus vaikai nuo 8 mety amZiaus gali vykdyti tik su suaugusiyjy
priezidra.
Pasirdpinkite, kad prietaiso ir jo laido negaléty pasiekti jaunesni nei 8 mety amziaus
vaikai.
Prietaisq galima prijungti tik prie tokio maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis atitinka
prietaiso techniniy duomeny lenteléje nurodytus parametrus!
Nenaudokite prietaiso ir nebandykite jo paimti Siais atvejais:

pazeistas elektros maitinimo laidas;

pazeistas prietaiso korpusas.
Prietaisq galima jungti tik prie jZeminto elektros lizdo. Jei reikia, galima naudoti 10 A
ilginamajj laida.
Pasirupinkite, kad paZeist elektros maitinimo laidg pakeisty gamintojas, jo jgaliotasis
techninés prieZiuros atstovas arba reikiamos kvalifikacijos specialistas.
Prietaisq visuomet statykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus.
Niekada prie elektros maitinimo tinklo prijungto prietaiso nepalikite be priezitros.
Kiekvieng karta po naudojimo, pries valyma ar kit technine prieZiurg, prietaisa butina
iSjungti ir iStraukti maitinimo kistuka.
Naudojamas prietaisas ir jo priedai gali jkaisti. Naudokite tik paskirtuosius reguliatorius ir
rankenéles. Pries valydami prietaisq ar norédami jj padéti saugoti palaukite, kol jis atves.



Prietaiso nemerkite j vandenj arba bet kokj kitg skystj.

Prietaiso nenaudokite ir nedékite ant karsto pavirsiaus arba netoli Silumos 3altinio.
Jspéjimas: jungtj saugokite nuo skysciy.

Démesio: po naudojimo prietaiso kaitinimo elemento pavirius gali buti jkaites.
Pasiripinkite, kad maitinimo laidas neprisiliesty prie jkaitusiy prietaiso daliy.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti atsakomybés uz
galima Zala, atsiradusia dél netinkamo prietaiso naudojimo.

NevirSykite ant prietaiso nurodyto didZiausio leistino tiirio, nes vanduo gali pradéti tekeéti
per galine anga.

Niekada prietaiso nenaudokite su atidarytu dangteliu.

Energijos suvartojimas budéjimo rezimu: 0,5 W

Maksimalus laikas, per kurj jranga automatiskai pradeda veikti mazos galios rezimu: 40 min.

Tai buitinis prietaisas, kurj galima naudoti namuose ar
kitoje panasioje aplinkoje:

— parduotuviy, biury ir kitos darbinés aplinkos virtuvélése;

—sodo nameliuose;

— klientams viesbuciuose, moteliuose ir panasiose laikinojo apgyvendinimo patalpose;
— nakvynés namuose.

Pavirius pazymétas Siuo simboliu: @Atsargiai! Naudojamo prietaiso
pavirsiai gali jkaisti.
PRADZIA (ZR. PAV. 3 PSL.)

n Laiko nustatymas / keitimas. Prijunkite prietaisa; ekranélyje mirksés pirminis laiko nustatymas: 12:00.

Naudodamiesi valandy ir minuciy mygtukais nustatykite laika. Laikg galima keisti prietaisui veikiant
budéjimo rezimu, taciau negalima veikiant nustatymy ar darbiniu rezimais. Paprasciausiai paspauskite
valandy ir (arba) minuciy mygtukus ir laiko nustatymas i$ karto pasikeis. Pastaba: jei atjungsite prietaisa,
laika reikés nustatyti i$ naujo.

Prietaisa pastatykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus. Prie$ jjungdami prietaisa pirma karta, uzpildykite

rezervuara Saltu vandeniu. Prietaisa paleiskite paleidimo / sustabdymo mygtuku. Leiskite per prietaisg
pratekéti visam rezervuare esan¢iam vandeniui vieng arba du kartus, be filtro ar kavos, kad prietaisg gerai
praplautumeéte.

Kavos ruosimas: atidarykite dangtelj ir jpilkite salto vandens. Vandens rezervuaras ir kavos asotis turi

vandens lygio indikatorius.

| filtro laikiklj jdékite 1x4 dydzio popierinj filtrg ir j jj pripilkite kavos. Vidutinio stiprumo kavos puodeliui

paruosti naudokite 6-7 g maltos kavos. Uzdarykite vandens rezervuaro dangtelj ir jstatykite gsot;j (su
dangteliu).

Uzdelsto paleidimo laiko nustatymas / keitimas. Paspauskite nustatymy mygtuka; ekranélyje pradés

mirkséti pirminis laiko nustatymas (12:00) ir laikrodzio simbolis. Valandas nustatykite naudodami valandy
mygtuka. Tada naudodami minuciy mygtuka nustatykite minutes. Dar kartg paspauskite nustatymy
mygtuka, kad patvirtintuméte nustatyma; ekranélyje nustos mirkséti laiko nustatymas ir laikrodzio
simbolis. Ekrane i$ karto matysite esama laika ir laikrodZio simbolj. Pastaba: Jei naudotojas nepaspaus
valandy, minuciy ar nustatymy mygtuko, po 5 sekundziy ekranélis sugrjs j esamo laiko rodinj, atidéto
paleidimo laikas nebus nustatytas, o laikrodzio simbolis nebus rodomas.

n Prietaisg paleiskite paleidimo / sustabdymo mygtuku. |sijungs maitinimo indikatorius ir j filtrg pradés

tekéti karStas vanduo. Jei prietaiso neisjungsite, po 40 minuciy suveiks apsauginé automatinio isjungimo
funkcija.

Jei kavos gsotis bus iSimtas, filtro voztuvas neleis skysciui laséti ant Sildymo plokstelés. (Kol prietaisas

ruosia kava, asocio negalima isimti ilgiau nei 30 sekundziy, kad filtras nepersipildyty.)




n Aromato mygtukas leidzia pailginti kavos ruosimo trukme, kad kava tapty aromatingesné ir stipresné,
taciau mazesniam kavos kiekiui (jprastai maziau nei 6 puodeliams kavos).

n Prietaisas yra suderinamas su vandens filtru,,Electrolux PureAdvantageTM". Jei pasirinksite naudoti van-
dens filtrg, rekomenduojame jj keisti kas 60 uzvirinimo cikly. Pries keisdami filtra, nauja filtrg panardinkite
j Svary saltg vandenij ir palaukite 10 minuciy, kad jis jsigerty vandens. Tada filtra 10-15 sekundziy ska-
laukite po tekancio vandens srove.

VALYMAS IR PRIEZIURA

m ISjunkite prietaisg ir is lizdo iStraukite maitinimo kistuka. Visus iSorinius pavirsius nuvalykite drégna
Sluoste. Kavos asotj ir jo dangtj galima saugiai plauti indaplovéje. Niekada nenaudokite Sarminiy ar
abrazyviniy valikliy ir niekada prietaiso nemerkite j skystj!

m Norédami isvalyti filtro laikiklj, pakelkite rankeng ir iSimkite laikiklj. Norédami kruopsciai isplauti filtro
voztuva, plaudami jj kelis kartus spustelékite. Filtro laikiklj taip pat galima plauti indaplovéje.

KALKIY SALINIMAS

Po 90 uzvirinimo cikly ekranélyje matysite uzrasa ,DSCL" Tai reiskia, kad atéjo laikas pasalinti kalkiy
nuosédas. Naudokite tik aplinkai nekenksminga kalkiy $alinimo priemone ir visuomet laikykités gam-
intojo nurodymu.

a. Pirmiausia vandens indg uzpildykite vandeniu, o tada jpilkite kalkiy Salinimo priemoneés (taip pat
galite naudoti vandenj su actu, santykiu 1:1).

b. Ant Sildymo plokstelés pastatykite kavos gsotj su dangciu.

c. Paspauskite valymo mygtuka, kad pradétuméte trukmeés kalkiy salinimo procedura.

d. Kai procedira pasibaigs, prietaisas automatiskai issijungs.

e. Prie$ ruosdami kava, vandenj uzvirinkite 2-3 kartus.

Kruopsciai isskalaukite kavos gsotj, jo dangtj ir filtro laikiklj. Skalaudami kelis kartus paspauskite nuo
laséjimo apsaugantj voztuva.

Mégaukités nauju ,Electrolux” prietaisu!

APLINKOS APSAUGA

V8"
Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas Siuo zenklu C._) . ISmeskite pakuote j atitinkama atlieky
surinkimo konteinerj, kad ji baty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei Zzmoniy sveikata ir surinkti bei
perdirbti elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

I}
NeiSmeskite Siuo Zenklu mm Ppazymeéty prietaisy kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite
$j gaminj j vietos atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos

+Electrolux” pasilieka teise savo nuozilra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentacijoje pateikty
informacija.



LATVIESU
Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, vienmér izvélieties
originalos Electrolux piederumus un rezerves dalas. Tas tika izgatavotas speciali Jisu izstradajumam. Sis
izstradajums tika izgatavots, rapéjoties par vidi. Visas plastmasas dalas ir markétas otrreizéjas parstrades
vajadzibam.

SASTAVDALA (ATTELS 2. LAPA)

A. Vadibas panelis I Stravas kabelis un kontaktdaksa
B. Udens tvertne J. Poga Stunda

C. Udens limena indikators K. Poga Minate

D. Vaks ar engi L. Poga Aromats

E. Filtra turétajs un pretpilésanas varsts M. Displejs

F. Kafijas kanna un kannas vaks N. PogaTirisana

G. Sildisanas pamatne O. Poga Programma

H. Electrolux PureAdvantageTM udens filtrs* P. Poga Sakt/partraukt

* pieejams tikai noteiktiem modeliem

DROSIBAS PADOMI

Pirms ierices pirmreizéjas lietoSanas uzmanigi izlasiet

turpmak sniegtos noradijumus.

« Soierici drikst izmantot bérni no astonu (8) gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam

fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas

personas uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices droSu lietoSanu un izprot

potencialos riskus.

lerices drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam sp&jam,

vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba, vai ja tie ir apmaciti

par ierices droSu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Bérni drikst veikt ierices tiriSanu un apkopi tikai tada gadijuma, ja tie ir sasniequsi astonu

(8) gadu vecumu un tiek uzraudziti.

Glabajiet ierici un tas stravas kabeli bérniem nesasniedzama vieta, ja vini ir jaunaki par 8

gadiem.

« lerici drikst pieslégt tikai tadam stravas avotam, kura sprieqgums un frekvence atbilst uz
razotaja etiketes noraditajai specifikacijai!

« Nekada gadijuma neizmantojiet ierici, ja:

—irbojats stravas kabelis;

—irbojats ierices korpuss.

« lericei jabut pieslegtai sazemétai kontaktligzdai. NepiecieSsamibas gadijuma var izmantot

10 A piemerotu pagarinataju.

Lai izvairitos no apdraudéjuma, ierices vai stravas kabela bojajuma gadijuma ta nomaina

ir javeic raZotajam, ta servisa parstavim vai specialistam ar pielidzinamu kvalifikaciju.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kameér ta ir pieslégta stravas padevei.

Pec katras lietosanas reizes, pirms tiriSanas un apkopes ierice ir jaizslédz un jaatvieno

stravas kabelis.

lerice un tas piederumi uzkarst darbibas laika. lzmantojiet tikai tai attiecigi paredzétos

rokturus un kontrolsledzus. Laujiet iericei atdzist pirms tas tiriSanas un novietosanas

uzglabasanai.




« Neiemerciet iericei udeni vai jebkura cita Skidruma.

« Neizmantojiet un nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai blakus karstuma avotam.

« Bridinajums! Izvairieties no satura izS|akstisanas uz savienotaja.

«Uzmanibu! Sildelementa virsma péc lietoanas saglaba atlikuso karstumu.

« Stravas kabelis nedrikst saskarties ar nevienu sakarsuso ierices dalu.

- Siierice ir paredzéta izmantosanai tikai majsaimniecibas. RaZotajs neuznemas atbildibu
par iespéjamiem bojajumiem, kurus izraisijusi nepienaciga vai neatbilstosa lietosana.

« Neparsniedziet maksimalo uzpildisanas limeni, kas noradits uz ierices, jo pastav risks
tidens tvertnes parplisanai caur aizmuguréjo atveri.

« Nekada gadijuma nelietojiet ierici bez vaka.

« Stravas patérind gaidisanas reima: 0,5W

« Maksimali nepiecieSamais laiks, lai iekarta automatiski sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu: 40 min
Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimniecibas un
tam pielidzinamos apstaklos, pieméram:

— personala virtuves veikalos, birojos un citas darba vides;

— zemnieku saimniecibas;

— klientiem viesnicas, autoviesnicas un citas dzivojamas vides;

— naktsmitnés, kuras piedava brokastis.

Virsma ar simbolu: @Uzmanibu! lerices izmantosanas laika
virsmas var sakarst.
DARBA UZSAKSANA (ATTELS 3. LAPA)

n Laika iestatisana/regulésana. Pievienojiet iekartu elektrotiklam, displeja mirgos sakotnéjais laiks, noradot:
12:00. Nospiediet pogas HOUR (Stunda) un MIN (Minate), lai iestatitu vélamo laiku. Laiku var regulét tikai
gaidisanas rezZima, to nevar regulét programmas/darba rezima. Nospiediet pogas HOUR (Stunda) un MIN
(Minate), un laiks uzreiz tiek mainits. Piezime. Ja atvienojat ierici no elektrotikla, laiku ir jaiestata no jauna.

B

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas. leslédzot ierici pirmo reizi, piepildiet tvertni ar aukstu ddeni.
leslédziet ierici ar pogu START/STOP (Sakt/partraukt). Laujiet Gdenim no tvertnes izskaloties caur ierici
vienu vai divas reizes, lai to iztiritu. Nelietojiet papira filtru vai kafiju.

Kafijas pagatavosana: atveriet vaku un piepildiet tdens tvertni ar svaigu, aukstu Gdeni lidz vélamajam
limenim. Gan uz tdens tvertnes, gan uz kafijas kannas ir Gdens limena indikators.

[~ o

evietojiet 1x4 izméra papira filtru filtra turétaja un ieberiet maltu kafiju. Vidéji stipras kafijas
pagatavosanai pietiek 6-7 g maltas kafijas uz katru tasiti. Aizveriet tdens tvertnes vaku un ievietojiet
atpakal kafijas kannu (kopa ar vaku).

@l

Atlikta starta laika iestatidana/mainisana. Nospiediet pogu PROG (Programma), displeja mirgos
sakotnéjais laiks, noradot: 12:00 un pulkstena ikona. lestatiet stundas, nospiezot pogu HOUR (Stunda).
Tad iestatiet minutes, nospiezot pogu MIN (Minate). Nospiediet pogu PROG (Programma) vélreiz, lai
apstiprinatu, displeja laiks un pulkstena ikona parstas mirgot. Pulkstena ikona deg pastavigi un displejs
atgriezas atpakal un rada pasreizéjo pulkstena laiku. Piezime. Ja lietotajs atkartoti nenospiez pogas
HOUR (Stunda), MIN (Minate) vai PROG (Programma), displejs péc 5 sekundém atgriezas atpakal un rada
pasreizéjo laiku, un atlikta starta laika iestatidana ir atcelta. Pulkstena ikona nodziest.

leslédziet ierici ar pogu START/STOP (Sakt/partraukt). leslégsanas indikators iedegas, un karstais ddens
sak tecét filtra. Ja ierice netiek izslégta manuali, drosibas automatiskas izslégsanas funkcija to izsledz péc
40 minatém.

Ja kafijas kanna tiek iznemta, filtra varsts novérs kafijas pilésanu uz sildisanas virsmas. (Kafijas
pagatavosanas laika kannu nedrikst iznemt uz laiku, kas ilgaks par 30 sekundém, citadi filtrs parpladis.)
Aromata poga pagarina gatavosanas laiku, lai palielinatu garsas izgasanu un nodrosinatu stipraku kafiju
mazakam tasisu skaitam (parasti mazak neka 6).

BEEE A

lerice ir saderiga ar Electrolux PureAdvantageTM tdens filtru. Ja izvélaties izmantot tdens filtru, ieteicams
mainit filtru aptuveni péc 60 kafijas pagatavosanas cikliem. Pirms jauna filtra lietosanas ievietojiet jauno
filtru tvertné ar tiru, vésu Gdeni, un mércéjiet to 10 minates. Tad izskalojiet filtru 10-15 sekundes zem



tekosa krana Gdens.

KOPSANA UN TIRISANA

m Izslédziet ierici un atvienojiet tas stravas kabeli. Noslaukiet visas ierices virsmas ar mitru dranu. Kafijas
kanna un tas vaks ir piemérots mazgasanai trauku mazgajamaja masina. Nekada gadijuma neizmantojiet
kodigus un abrazivus tirisanas lidzeklus un nemérciet ierici skidruma!

n Lai iztiritu filtra turétaju, paceliet uz augsu rokturi un iznemiet filtra turétaju. Lai rapigi iztiritu filtra varstu,
skalosanas laika nospiediet to vairakas reizes. Filtra turétaju ari var mazgat trauku mazgajama masina.

ATKALKOSANA

Péc 90 kafijas pagatavosanas cikliem displeja iedegsies “DSCL". Tas nozimé, ka pienacis laiks veikt
atkalkosanu. Izmantojiet tikai videi draudzigus atkalkosanas lidzeklus un vienmér ievérojiet razotaja
noradijumus.

a. Vispirms piepildiet Gdens tvertni ar ideni, tad pievienojiet atkalkosanas lidzekli (vai ielejiet Gdeni un
etiki attieciba 1:1).
. Novietojiet kafijas krazi ar vaku uz sildosas virsmas.
Nospiediet pogu CLEAN (Tirisana), lai saktu atkalkosanas procesu.
. Kad tas tiks pabeigts, poga START/STOP (Sakt/partraukt) automatiski izslégsies.
e. Izskalojiet ar tiru Gdeni 2-3 reizes pirms kafijas pagatavosanas.
Rupigi izskalojiet kafijas kannu, kannas vaku un filtru zem teko3a tdens. Skalo3anas laika vairakas reizes
nospiediet pretpilésanas varstu.

o N T

Izbaudiet savu jauno Electrolux produktu!

APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbolu C._) . levietojiet iepakojuma materialus
atbilstosajos konteineros to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un cilvéku
veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

]
Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar 50 SImbolu ‘mm , kOpa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Electrolux patur tiesibas mainit izstradajumus, informaciju un specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.



NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. Bruk alltid originale Electrolux-tilbeher og reservedeler for & sikre de
beste resultater. De har blitt designet spesielt for ditt produkt. Dette produktet er utformet med tanke pa miljget.
Alle plastdeler er merket for resirkulering.

KOMPONENT (BILDESIDE 2)

A. Betjeningspanel I. Stremledning og stepsel
B. Vanntank J. Timeknapp

C. Vannivaindikator K. Minuttknapp

D. Hengslet lokk L. Aroma-knapp

E. Filterholder med antidryppventil M. Display

F. Kaffekanne og kannelokk N. Rengjeringsknapp

G. Varmeplate O. Program-knapp

H. Electrolux PureAdvantageTM vannfilter® P. Start/Stopp-knapp

*kun tilgjengelig pa enkelte modeller

SIKKERHETSRAD

Les folgende instruksjoner ngye for du bruker produktet
forste gang.

« Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de
har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan
inntreffe.

Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller far instruksjon i sikker
bruk av produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe.

Barn skal ikke leke med produktet.

Rengjering og brukervedlikehold skal ikke gjgres av barn med mindre de er eldre enn 8 ar
0g er under tilsyn.

Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidde for barn som er yngre enn 8 ar.
Produktet kan bare kobles til en stramforsyning med en spenning og frekvens som
samsvarer med spesifikasjonene pa typeskiltet!

« Aldri bruk eller plukk opp produktet hvis

— stromledningen er skadet,

— huset er skadet.

« Apparatet ma kun kobles til en jordet stikkontakt. Hvis ngdvendig kan en skjgteledning
egnet for 10 A brukes.

Hvis produktet eller stramledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, en
servicerepresentant eller en lignende kvalifisert person for @ unnga fare.

Plasser alltid produktet pd en flat og jevn overflate.

Etterlat aldri produktet uten tilsyn mens det er koblet til hovedstramforsyningen.
Produktet md slds av og stramkontakten trekkes ut hver gang etter bruk, for rengjering
og vedlikehold.

Produktet og tilbehgret blir varme under drift. Bruk kun utpekte handtak og knotter.
Avkjel far rengjering eller oppbevaring.

lkke senk apparatet ned i vann eller annen vaeske.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa en varm overflate eller i naerheten av varme kilder.



« Advarsel: Unnga sel pa koblingen.
« 0BS: Varmeelementoverflaten kan inneholde restvarme etter bruk.
« Strgmkabelen md ikke komme i kontakt med varme deler av produktet.
Produktet skal kun brukes i private husholdninger. Produsenten kan ikke pata seg noe
ansvar for mulige skader fordrsaket av feil eller feil bruk.
« Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt pd produktet, da det er fare
for at vanntanken renner over fra det bakre hullet.
« Bruk aldri apparatet med dpent lokk.
« Stremforbruk i standby: 0,5 W
« Maksimal tid som trengs for at utstyret skal nd gjeldende lavenergimodus automatisk: 40 minutter

Dette produktet er ment til bruk i husholdninger og
lignende steder, sa som:

— personalkjokken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

— gdrdshus;

—av gjester pa hoteller, moteller og andre holigtypemiljoer;

— bed and breakfast-typemiljger.

Overflaten med symbolet:@ Forsiktig, varm overflate kan bli varm
under bruk.
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KOMME | GANG (BILDESIDE 3)

Angi/endre tid. Plugg inn maskinen, displayet vil blinke: 12:00. Trykk pa TIME- og MINUTT-knappen for &
stille inn gnsket tid. Tiden kan bare endres i standby-modus, kan ikke endres i program-/arbeidsmodus.
Bare trykk pa TIME- og MINUTT-knappen, og tiden endres samtidig. Merk: Hvis du kobler fra maskinen,
ma tiden stilles inn pa nytt.

Plasser maskinen pa et flatt underlag. Nar du starter maskinen for fgrste gang, fyll tanken med kaldt vann.

Start maskinen med START/STOPP-knappen. La en full tank med vann passere gjennom maskinen én
eller to ganger for a rengjere den, uten a bruke papirfilter eller kaffe.

Lage kaffe: Apne lokket og fyll vanntanken med friskt, kaldt vann opp til ansket niva. Det er en indikator
for vanniva pa vanntanken og pa kaffekannen.

Sett et papirfilter i starrelse 1x4 i filterholderen og fyll det med malt kaffe. For gjennomsnittlig sterk kaffe
er det tilstrekkelig med 6-7 g kaffepulver per kopp. Lukk vanntanklokket og plasser muggen tilbake (sett
pa lokket).

Angi/endre forsinkelsestid. Trykk pd PROG-knappen. Displayet vil blinke den innledende tiden som viser:
12:00 og et klokkeikon. Angi timer ved a trykke pa TIME-knappen. Angi deretter minutter ved a trykke pa
MIN-knappen. Trykk pa PROG-knappen igjen for a bekrefte, displayet slutter a blinke tid og klokkeikon.
Klokken icer konstant pa og displayet vil ga tilbake for & vise gjeldende tid umiddelbart. Merknad: Hvis
brukeren ikke trykker pa TIME- eller MIN- eller PROG-knappen igjen, vil displayet ga tilbake til a vise gjel-
dende tid etter 5 sekunder, og innstilling av forsinkelsestiden avbrytes, klokkeikonet forsvinner.

Start maskinen med START/STOPP-knappen. Stremindikatorlampen tennes og varmt vann strammer inn
i filteret. Hvis maskinen ikke slas av manuelt, slar den av automatisk sikkerhetsavslaing etter 40 minutter.

Hvis muggen fijernes, forhindrer filterventilen at kaffe drypper ned pa varmeplaten. (Mens du tilbereder
kaffe, ma ikke muggen fiernes i mer enn 30 sekunder, ellers vil filteret renne over.)

Aromavelgeren forlenger bryggetiden for & maksimere smaksekstraksjonen og fa en sterkere kaffe for et
lite antall kopper (normalt mindre enn 6).

Maskinen er kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM vannfilter. Hvis du velger a bruke vannfilteret,
anbefales det & skifte filter etter 60 bryggsykluser. For det nye filteret tas i bruk, skal det plasseres i en be-
holder med rent, kaldt vann og blgtlegges i 10 minutter. Skyll deretter filteret i 10 til 15 sekunder under
rennende springvann.



PLEIE OG RENGJ@RING

SI& av maskinen og koble fra stramledningen. Terk av alle ytre overflater med en fuktig klut. Kaffekannen
og kannelokket kan vaskes i oppvaskmaskin. Bruk aldri kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, og
senk aldri maskinen ned i veeske!

For a rengjere filterholderen loft opp handtaket og fiern filterholderen. For & rengjere filterventilen grun-
dig, skyv den flere ganger mens den skylles. Filterholderen kan ogsa vaskes i oppvaskmaskin.

AVKALKING

Displayet viser «DSCL» etter 90 bryggsykluser. Det er da vi anbefaler avkalking. Bruk kun et miljgvennlig
avkalkingsmiddel og felg alltid produsentens instruksjoner.
a. Fyll farst vanntanken med vann og tilsett deretter avkalkingsmiddelet (eller fyll i vann og eddik 1:1).
b. Plassere kaffekannen med lokket pa varmeplaten.
c. Trykk pa CLEAN-knappen for & starte avkalkingsprosess.
d. Nar den er ferdig, slar START/STOPP seg av automatisk.
e. Brygg rent vann 2-3 ganger for kaffebrygging.
Skyll kaffekannen, kannelokket og filteret grundig under rennende vann. Aktiver antidryppventilen flere
ganger etter hvert som den skylles.

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!

BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med symbolet C,_) .Legg emballasjen i riktige beholdere for a
resirkulere det. Bidrar til a beskytte miljget, menneskers helse og for & resirkulere avfall av elektriske og
elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket med symbolet ‘wmm sammen med husholdningsavfallet. Produktet
kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen
for naermere opplysninger.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten forvarsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoridow i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu.
Ten produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie plastikowe czesci oznaczono jako nadajace sie do
recyklingu.

ELEMENT (RYSUNEK NA STR. 2)

A. Panel sterowania I.  Przewdd zasilajacy i wtyczka
B. Zbiornik na wode J. Przycisk godzin

C. Wskaznik poziomu wody K. Przycisk minut

D. Pokrywa na zawiasie L. Przycisk aromatu

E. Uchwyt filtra z zaworem przeciwkroplowym M. Wyswietlacz

F. Dzbanek do kawy i pokrywka dzbanka N. Przycisk czyszczenia

G. Plyta podgrzewajaca O. Przycisk programu

H. Filtr do wody Electrolux PureAdvantageTM* P. Przycisk Start/Stop

*dostepne tylko w niektérych modelach

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie

zapoznac sie z niniejszg instrukcja.

« Urzadzenie mogq obstugiwac dzieci po ukoriczeniu 6smego roku zycia oraz osoby
0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i beda
swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Urzadzenie mogq obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

(zyszczeniem i konserwacja nie mogq zajmowac sie dzieci w wieku ponizej 8 lat. Starsze

dzieci powinny by¢ nadzorowane przez osobe dorosta.

« Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla

dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Urzadzenie mozna podtaczy¢ wytacznie do zrodta zasilania, ktorego napiecie i

zestotliwo$¢ odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce znamionowej!

« Nigdy nie uzywac ani nie podnosi¢ urzadzenia, jesli:

— przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

— obudowa jest uszkodzona.

« Urzadzenie mozna podtaczac wytacznie do gniazdka z uziemieniem. W razie potrzeby,
mozna zastosowac przedtuzacz o obcigzalnosci do 10 A.

«Jesli urzadzenie lub przewdd zasilajacy ulegng uszkodzeniu, nalezy zleci¢ wymiane
producentowi urzadzenia, punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikna¢ niebezpieczenistwa.

« Urzadzenie nalezy zawsze ustawiac na ptaskiej poziomej powierzchni.

Urzadzenia podfaczonego do Zrédta zasilania nie wolno pozostawiac bez nadzoru.

Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji urzadzenia nalezy je wytaczy¢, a

wtyczke wyjac z gniazdka sieciowego.




« Urzadzenie i akcesoria nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywac wytacznie whasciwych
uchwytow i pokretet. Przed przystapieniem do czyszczenia lub przechowywania nalezy
poczekac az urzadzenie ostygnie.

« Nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innej cieczy.

« Nie uzywac urzadzenia na goracej powierzchni ani w poblizu Zrédet ciepfa.

« Ostrzezenie: Unikac rozlania na zfacze.

«Uwaga: Powierzchnia elementu grzejnego moze pozostawac goraca takze po wykaczeniu urzadzenia.

« Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi czeSciami urzadzenia.

« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za ewentualne szkody bedace nastepstwem nieprawidtowej eksploatacji urzadzenia.

« Nie przekracza¢ maksymalnej objetosci napetniania podanej na urzadzeniu, poniewaz
istnieje ryzyko przelania si¢ wody ze zbiornika na wode z otworu tylnego.

« Nigdy nie uzywaj urzadzenia z otwarta pokrywa.

« Pobdr mocy w trybie czuwania: 0,5 W

«Maksymalny czas potrzebny urzadzeniu na automatyczne przejscie w odpowiedni tryb niskiego
poboru mocy: 40 minut

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym i do podobnych

zastosowan, jak:

— kuchnie w obiektach pracowniczych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;

— gospodarstwa rolne;

— motele, hotele i inne obiekty mieszkalne;

— obiekty noclegowe.
Powierzchnia z symbolem: @ Uwaga, gorgca powierzchnia moze
sie nagrzewac¢ podczas uzytkowania.

PIERWSZE KROKI (RYSUNEK NA STR. 3)

n Ustawianie/zmiana czasu. Podfgczyc¢ urzadzenie, a na wyswietlaczu pojawi sie poczatkowa godzina:
12:00. Nacisng¢ przyciski GODZINA i MIN, aby ustawic zadany czas. Godzine mozna zmieni¢ tylko w trybie
gotowosci, nie mozna jej zmienic¢ w trybie programu/pracy. Wystarczy nacisnac¢ przyciski GODZINA i MIN,
aby zmienic czas. Uwaga: po odtaczeniu urzadzenia nalezy ponownie ustawic czas.

=]

Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni. Przed pierwszym uruchomieniu maszyny napetni¢ zbi-
ornik zimna woda. Uruchomi¢ urzadzenie przyciskiem START/STOP. Pozostawic¢ petny zbiornik wody w
urzadzeniu jeden lub dwa razy, aby go wyczysci¢, bez uzycia papierowego filtra lub kawy.
Przygotowywanie kawy: otworzy¢ pokrywe i napetnic¢ zbiornik swieza zimng wodg do zgdanego pozi-
omu. Na zbiorniku wody i dzbanku do kawy znajduje sie wskaznik poziomu wody.

[~ |

Wiozy¢ papierowy filtr 1x4 do uchwytu filtra i napetni¢ go mielona kawa. Do Srednio mocnej kawy
wystarczy 6-7 g kawy w proszku na filizanke. Zamkna¢ pokrywe zbiornika na wode i odtozy¢ dzbanek (w
komplecie z pokrywka).

]

Ustawianie/zmiana czasu opdznienia. Nacisna¢ przycisk PROG. Na wyswietlaczu zacznie migac godzina
poczatkowa: 12:00 i ikona zegara. Ustawic¢ godzing, naciskajac przycisk GODZINA. Nastepnie ustawic¢
minute, naciskajac przycisk MIN. Ponownie nacisng¢ przycisk PROG, aby potwierdzi¢. Na wyswietlaczu
przestanie migac ikona godziny i zegara. Ikona zegara jest stale wtaczona, a wyswietlacz powréci do
trybu natychmiastowego wyswietlania aktualnej godziny. Uwaga: Jesli uzytkownik nie nacisnie przycisku
GODZINA, MIN lub PROG, po uptywie 5 sekund na wyswietlaczu pojawi sie ponownie aktualna godzina, a
ustawienie czasu opoznienia zostanie anulowane, ikona zegara zniknie.

n Uruchomic urzadzenie przyciskiem START/STOP. Zapali sie lampka wskaznika zasilania i do filtru
przeptywa goraca woda. Jesli urzadzenie nie zostanie wytaczone recznie, funkcja samoczynnego
wyfgczenia wytaczy urzadzenie po uptywie 40 minut.



Jesli dzbanek zostanie wyjety, zawdr filtra zapobiega kapaniu kawy na ptyte ogrzewajaca. (Podczas
przygotowywania kawy nie wolno wyjmowac dzbanka na dtuzej niz 30 sekund, w przeciwnym razie filtr
sie przepetni).

n Wybierak aromatu wydtuza czas parzenia, aby uzyska¢ maksimum aromatu i mocniejszg kawe dla
niewielkiej liczby filizanek (zwykle mniej niz 6).

n Do urzadzenia pasuje filtr do wody Electrolux PureAdvantageTM. Jesli korzysta sie z filtra do wody zaleca
sie jego wymiane po 60 cyklach parzenia. Przed uzyciem nowego filtra nalezy umiesci¢ go w pojemniku
z czysty, zimna woda i pozostawi¢ do namoczenia na 10 minut. Nastepnie ptukac filtr przez 10 do 15
sekund pod biezacg wodg z kranu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

m Wylaczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka. Przetrze¢ wszystkie zewnetrzne
powierzchnie wilgotna szmatka. Dzbanek do kawy i pokrywke dzbanka mozna my¢ w zmywarce. Nigdy
nie uzywac zracych lub sciernych srodkéw czyszczacych i nigdy nie zanurzac urzadzenia w cieczach!

n Aby wyczysci¢ uchwyt filtra, podnies¢ uchwyt i wyja¢ uchwyt filtra. Aby doktadnie wyczysci¢ zawor filtra,
nalezy nacisnac go kilka razy podczas ptukania. Uchwyt filtra mozna réwniez my¢ w zmywarce.

ODWAPNIANIE

Po 90 cyklach parzenia na wyswietlaczu pojawi sie¢ komunikat,DSCL". Zalecamy wtedy odkamienianie.
Uzywac wytgcznie ekologicznego srodka do usuwania kamienia i zawsze przestrzegac instrukcji produ-
centa.

a. Najpierw napetnic zbiornik woda, a nastepnie doda¢ srodek odkamieniajacy (lub napeti¢ wodg i
octem w proporgji 1:1).
. Umiescic¢ dzbanek do kawy z pokrywka na plycie grzejnej.
Nacisngc¢ przycisk CLEAN, aby rozpocza¢ proces odkamieniania.
. Po zakonczeniu START/STOP wytaczy sie automatycznie.
e. Zaparzy¢ czysta wode 2-3 razy przed zaparzeniem kawy.
Dokfadnie wyptuka¢ dzbanek, pokrywke i wktadke filtracyjna pod biezaca woda. Kilkakrotnie aktywowac
zawor przeciwkroplowy podczas ptukania.

o N T

Ciesz sie nowym produktem Electrolux!
OCHRONA SRODOWISKA

78"
Materiaty oznaczone symbolem L,_) nalezy poddac¢ utylizacji. Opakowanie urzadzenia wlozy¢ do
odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadba¢ o ponowne
przetwarzanie odpadéw urzgdzen elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢ $srodowisko naturalne

oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen oznaczonych symbolem ‘2 razem z odpadami domowymi.Nalezy
zwrocic¢ produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktowac sie z
odpowiednimi wtadzami miejskimi.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw, informacji i specyfikacji bez uprzedzenia.




ROMANA

Multumim cd ati ales acest produs de la Electrolux. Pentru asigurarea unor rezultate optime trebuie utilizate
intotdeauna accesorii si piesele de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produs.
Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

COMPONENTA (IMAGINEA DE LA PAGINA 2)

. Panou de comanda
Rezervor apa
Indicator nivel de apa
. Capacarticulat
Suport filtru cu supapa anti-picurare
Cana de cafea si capac pentru cana
. Placa pentru incélzire
. Filtru de apa Electrolux PureAdvantageTM*

Cablu de alimentare si stecher
Butonul Ora
Butonul Minute
Butonul Aroma
. Afisaj
. Butonul Curatare
. Butonul Program
Butonul Start/stop

ITOMmMON®>P
voZ=Erx=-=—

*disponibil doar la anumite modele

RECOMANDARI PENTRU SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza
aparatul pentru prima data.

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau
experienta doar sub supraveghere sau dupa o scurtd instruire care sa le ofere informatiile
necesare despre utilizarea sigura a aparatului si sa le permitd sa infeleaga pericolele la
care se expun.

Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fdrd experientd si cunostinte, daca beneficiaza de supraveghere sau instruire privind
utilizarea aparatului intr-o maniera sigura si inteleg pericolele la care se expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

(urdtarea si intretinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de copii, cu exceptia
cazului in care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

Aparatul poate fi conectat doar la o sursd de alimentare cu tensiunea si frecventa
conforme cu specificatiile de pe placuta cu date tehnice!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul in cazul in care

- cablul de alimentare este deteriorat,
- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Daca este necesar, poate fi
utilizat un cablu prelungitor potrivit pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de producator, reprezentantul de service sau o persoana cu o calificare similara pentru a
se evita orice pericol.

Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata pland.

Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la refeaua
electrica.

Aparatul trebuie oprit, iar stecherul trebuie scos din priza dupa fiecare utilizare, inainte de
curatare siintretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati doar manerele si
butoanele indicate. Asteptati sa se raceascd inainte de curatare sau depozitare.



« Nu scufundati aparatul in apd sau in orice alt lichid.

« Nu utilizati sau asezati aparatul pe o suprafata fierbinte sau langd o sursa de caldura.

- Avertisment: Evitati scurgerile pe conector.

« Atentie: Suprafata elementului de incalzire este afectata de caldura reziduald dupa
utilizare.

« (ablul de alimentare nu trebuie sd intre in contact cu partile fierbinti ale aparatului.

« Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu-si asuma nicio
responsabilitate pentru posibilele daune provocate de utilizarea improprie sau incorecta.

+ Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe aparat, deoarece exista riscul de
revdrsare a apei din orificiul din spate.

« Nu utilizati niciodata aparatul cu capacul deschis.

« Consum energie in modul standby: 0,5 W

« Timpul maxim necesar echipamentului sd ajunga in mod automat in modul aplicat de consum
scazut de energie: 40 min
Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat in aplicatii casnice si pentru utilizdri
similare, cum ar fi:

— bucatariile pentru personal din magazine, birouri si alte medii de lucru;

—ferme,

— de cdtre clienti din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential

— medii de tip pensiune

Suprafata cu simbolul:@Atentie, suprafata fierbinte se poate
incinge foarte mult in timpul utilizarii.
SA INCEPEM (IMAGINEA LA PAGINA 3)

n Setare/modificare timp. Conectati cafetiera, afisajul va clipi la ora initiala, indicand: 12:00. Apasati butonul
ORA si butonul MIN pentru a seta timpul necesar. Timpul poate fi modificat numai in modul standby,
nu poate fi modificat in modul program/functionare. Pur si simplu apasati butonul ORA si MIN, ora se
schimba in acelasi timp. Nota: in cazul in care scoateti cafetiera din priza, ora trebuie setata din nou.

B

Asezati cafetiera pe o suprafatd plana. Cand porniti cafetiera pentru prima data, umpleti rezervorul cu
apa rece. Porniti cafetiera cu butonul START/STOP. Lasati un rezervor plin de apa sa treaca prin cafetierd o
datd sau de doua ori pentru a o curata, fara a folosi filtrul de hartie sau cafea.

Prepararea cafelei: deschideti capacul si umpleti rezervorul de apa cu apa rece proaspata pana la nivelul
dorit. Pe rezervorul de apa si pe cana de cafea existd un indicator de nivel de apa.

=] [l

Introduceti un filtru de hartie de dimensiunea 1x4 in suportul pentru filtru si umpleti-l cu cafea macinata.
Pentru o cafea tare medie, 6-7 g de cafea macinata per ceasca este suficientd. Inchideti capacul rezervoru-
lui de apa si puneti la loc vasul (complet cu capac).

@l

Setare/modificare timp intarziere. Apdsati butonul PROG, afisajul va clipi ora initiald, indicand: 12:00 si
pictograma ceas. Setati orele prin apdsarea butonului ORA. Apoi setati minutele prin apasarea butonu-
lui MIN. Apasati din nou butonul PROG. pentru a confirma, afisajul va inceta sa clipeascd intermitent,
pictograma ceas si ora. Pictograma Ceaseste aprinsa constant si afisajul va reveni imediat pentru a indica
ora curentd. Nota: Dac utilizatorul nu apasé din nou butonul ORA, MIN sau PROG, afisajul va reveni
pentru a afisa ora curentd dupd 5 secunde, iar setarea orei de intarziere este anulata si pictograma ceas
va dispdrea.

Porniti cafetiera cu butonul START/STOP. Indicatorul luminos de functionare se va aprinde, iar apa
fierbinte va curge in filtru. Daca echipamentul nu este oprit manual, functia de Oprire automata de
siguranta il opreste dupd 40 de minute.

=l

Tn cazul in care cana este scoasa, supapa de filtrare impiedica scurgerea cafelei pe placa de incalzire. (In
timp ce preparati cafeaua, cana nu trebuie scoasa mai mult de 30 de secunde, in caz contrar filtrul se va
revarsa.)

n Selectorul de aroma extinde timpul de preparare pentru a maximiza extractia aromei si pentru a obtine o
cafea mai tare pentru un numar mic de cesti (in mod normal, mai putin de 6).



Cafetiera este compatibild cu filtrul de apa Electrolux PureAdvantageTM. Daca alegeti s utilizati filtrul

de ap3, se recomanda schimbarea filtrului dupa 60 de cicluri de preparare. Inainte de a utiliza noul filtru,
puneti filtrul nou intr-un recipient cu apa rece curata si lasati sa se inmoaie timp de 10 minute. Apoi clatiti
filtrul timp de 10-15 secunde sub jet de apa de la robinet.

CURATARE SI INGRUJIRE

Opriti cafetiera si scoateti cablul de alimentare. Stergeti toate suprafetele exterioare cu o laveta umeda.
Cana de cafea si capacul canii pot fi spalate in masina de spalat vase. Nu utilizati niciodata solutii de
curdtare caustice sau abrazive si nu scufundati niciodata aparatul in lichid!

Pentru curétarea suportului filtrului, ridicati manerul si scoateti suportul filtrului. Pentru a curédta bine
supapa filtrului, impingeti-o de mai multe ori in timpul clatirii. Suportul filtrului poate fi, de asemenea,
spalat in masina de spalat vase.

DECALCIFIEREA

Afisajul va indica,DSCL" dupa 90 de cicluri de preparare. In acest moment se recomanda efectuarea
decalcifierii. Utilizati numai un agent de decalcifiere ecologic si respectati intotdeauna instructiunile
producétorului.

a. Mai intai umpleti rezervorul de apa cu apa si apoi addugati agentul de decalcifiere (sau umpleti cu
apa si otet 1:1).

. Puneti cana de cafea cu capacul pe placa de incalzire.

. Apasati butonul CURATARE pentru a incepe procesul de decalcifiere.

. Dupa ce se termind, functia START/STOP se va opri automat.
e. Preparati apa curata de 2-3 ori inainte de prepararea cafelei.

Clatiti bine cana de cafea, capacul canii si filtrul sub jet de apa. Activati supapa anti-picurare de cateva ori

pe masurad ce este clatita.

o N T

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

INFORMATII PRIVIND MEDIUL

VA"
Reciclati materialele marcate cu simbolul LQ. Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie pusein
containerele corespunzatoare. Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii umane si la reciclarea
deseurilor din aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol impreund cu deseurile menajere. Returnati
produsul la centrul local de reciclare sau contactati administratia orasului dvs.

Electrolux isi rezerva dreptul de a schimba produsele, informatiile si specificatiile fara preaviz.



SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod dizajniran je pazeci na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMMOHEHTA (CJZINKA HA CTP. 2)

. KomaHpgHa Tabna
Pe3sepBoap 3a Boay
ViHanKaTop HUBOa Bofle
. Moknonal ca wapkama
Hocau puntepa ca BEHTVNOM NPOTMB Kanatba
Bokan 3a kady v noknonat 6okana
. TMnovua 3a 3arpeBatbe
. OunTep 3a Bopy Electrolux PureAdvantageTM*

Kabn 3a Hanajatbe 1 yTrKay

[lyrme 3a nopellaBame YacoBa

. [lyrme 3a nogeluaBatbe MHyTa
[lyrme 3a nopeluaBame apome

. Aucnnej

. Lyrme 3a unwherbe

. Mporpamcka ayrmag

[lyrme 3a noKpeTame/3aycTaB/batbe

IOTMTmMUNw®
vToZZTrx- -

*[OCTYMHO Camo 3a MNojeAriHe Mogene

BESBEAHOCHW CABETU

MNMpe npBe ynotpebe ypehaja naxrbnBo npoumTajte cneaeha
ynyTcTBa.

- 0Baj ypehaj mory Aa kopucte seua ctapuja of 8 roguHa 1 ocobe ca CMatbeHIM

GU3NYKMM, YYNHIUM U MEHTATHUM CMOCOBHOCTMMA, Kao 1 0Cobe KojuMa HepocTajy

NCKYCTBO 11 3Hatb€, YKOMMKO UM ce 06e36eau HaA30p UK UM ce Aajy YNyTCTBa Y Be3u Ca

ynotpe6om ypehaja Ha 6e36eaH HaunH 1 yKonuKo (xBaTajy moryhe onacHoCTu.

Ypehaje mory aa kopucte 0cobe ca cMarbeHM QU3NYKIAM, YYTHUM WK MEHTANHUAM

CnocobHOCTIMA, Kao 1 0cobe Kojuma HefloCTajy UCKYCTBO U 3Habe, YKOMKO UM Ce

06e36eau Hag30p MM MM ce Aajy yNyTCTBa Y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha be36eaaH

HauH 1 YKONKMKO (xBaTajy Moryfie onacHocTy.

» [leua He cmejy fa ce urpajy ypehajem. RO

« [leya mnaha o 8 roanHa He cMejy Aa 06aBIbajy unLihierbe 1 KOPUCHUUKO 0ApXaBakbe

ypehaja 6e3 Haa3opa. RS

Ypehaj u kabn apxuTe BaH AoMaLuaja feue mnahe oa 8 roanHa.

« Ypehaj cme fa ce NpuKIbyym MCKbYUMBO HA M3BOP HaMajarba Ynju HaNoH 1 dpekBeHLMja
0AroBapajy cneuyudukaLmjama 4aTUM Ha NNOYMLM @ TEXHUYKNM KapakTepucTukamal

« HemojTe Hukap KopucTuti unn pxatu ypehaj ako je

— Kabn 3a Hanajatbe owwTeheH,

— Kyfinwe owTeheHo.

« Ypehaj cme fa ce npuKibyun camo y yemrbeHy yTuuHuuy. Mo notpebu moxe a ce

KOpMCTI MPOAYKHN Kabn norofaH 3a jaunuy ctpyje og 10 A.

Ykonuko cy ypehaj unu kabn owwrtehenu, mopa ux 3ameHuTi npon3sohay, opnaiufieHu

CepBUCeEp UM INLe CIMYHIX KBANMPUKaLMja Kako Ou ce n3berna onacHocT.

+ Ypehaj yBek cTaBuTe Ha paBHy BOZOPABHY NOBPLUMHY.

Hukaa He ocTaBsbaje ypehaj 6e3 Haa30pa A0K je NPUKIbYYeH Y CTpyjy.

« Ypehaj Mopa Aa ce UCKIbyun 1 yTIKaY U3BYYe U3 CTPYje HaKOH (BaKe ynoTpebe, kao u

npe ynwhera 1 0fpxaBarba.

Ypehaj u weros npubop noctajy Bpenu Tokom paga. Kopuctute camo HasHaueHe fpLuke

n pyrmag. lycrute ra aa ce oxnagu npe yniwherba uam cknaguiTera.




« He notanajte kyhuwre ypehaja y Bogy unu 6uno Kojy apyry TeUHoCT.
« He KopuctuTe 1 He ocTaBsbajTe ypehaj Ha Bpenoj NoBpLUNHI HUTI 61113y M3BOpa TONNOTE.
« Ynosopetbe: /136eraBajTe nponuBarbe TEYUHOCTI Ha NPUKIbYYaK.
« [laxrba: MoBpLUKHa rpejHOr eneMeHTa 0CTaje TOMNA joLU U3BECHO BpeMe HaKoH Kopuluherba ypehaja.
« (TpyjHm kabn He cme gohu y AOANP Ca Bpenum AenoBuma ypehaja.
« Ypehaj je HamerbeH camo 3a ynotpedy y aomahuHcTBy. [ponssohay He npuxsata
HUKAKBY 0ArOBOPHOCT 33 €BEHTYasIHY LUTETY 13a3BaHy HenpaBuIHOM Win
Heoarosapajyhom ynotpebom.
« He npekopauyjTe MakcumanHy KonumuHy nyketba HasHaueHy Ha ypehajy jep moxe fofin
[0 N3N11Batba BOfE M3 pe3epBoapa Kpo3 0TBOP Ha 3aAH0j CTpaHu ypehaja.
« Hukaa He nokpehuTe ypehaj ca nogurHyTum noknonwem.
0Baj ypehaj je HamerbeH 3a ynoTpeby y AOMANNHCTBY 11 33 CIMYHE NPUMEHE, Kao LUTO CY:
- [loTpowra eHepruje y crary npunpasHocty: 0,5W
+ MakcumanHo Bpeme notpe6Ho Aa onpema ayToMaTCKu JOCTUTHE OAroBapajyhin pexim Hicke
noTpoLUkbe; 40 MuH

— KYXUHbCKUM NPOCTOPY NPOJABHULA, KaHLenapuja 1 Apyrix pasHuX okpyetba,
— ceocke kyhe,

— KNWjeHTU X0TeNa, MoTeNa 1 Apyrix crambeHux unm yroctutesbckux objekarta,
— MOAYNAHCUOHCKN CMeLLT].

MoBpLuMHa Ca cmm6onom:@0npe3, noBpLIMHE MOTy Aa ce
3arpejy Tokom ynotpebe.

MPBU KOPALIU (CZTUKA HA CTP. 3)

n MNopelwasatbe/npomeHa BpemeHa. Ykibyuute ypehaj 1 gncnnej he Tpentarbem npukasatii NOYETHO Bpeme:
12:00. MpuTnckajte ayrmag HOUR 1 MIN ga 6ucte nogecunu xesbeHo Bpeme. Bpeme moxxe fa ce nogecn
Camo y pexxuMy MpUMNpaBHOCTY 1 He MOXKe fla Ce MPOMEHU y pexumy nporpama/paga. Camo nputucHuTe
nyrmaa HOUR n MIN v Bpeme he ce ogmax npomeHnTU. HanomeHa: ako ypehaj nckmwyunte n3 cTpyje,
MopaheTe oneTt aa nofecnTe Bpeme.

B

Ypehaj ctaBuTe Ha paBHy NoBpLUVHY. MpYAMKOM NPBOTr NoKpeTarba ypehaja, HanyHyTe pesepBoap 3a
Bofy XflafHoM BofoM. [MMokpeHuTe ypehaj nomohy gyrmeta START/STOP. MycTtuTe Aa Boaa v3 Lenor
pesepBoapa jeaaHnyT unv ABanyT npohe Kpo3 ypehaj 6e3 kopuwherba nanupHor duntepa nnm Kade.

MpaBrberse Kade: OTBOPKTE MOKMOMNAL, U HaMyHWTe pe3epBoap 3a BOAY CBEXOM X/1ajHOM BOLOM A0
XesbeHor HyBoa. Ha pesepBoapy 3a Bofly v Ha 6oKany 3a Kady NocToju MHAMKATOP HMBOA BOAE.

=l R

Y apxay dpvntepa ybaumte nanupHu ¢untep BenvumnHe 1x4 v HanyHuTe ra mneseHom Kadom. 3a kady
CPeftbe jaurHe BOBOBHO je 6-7 g MieBeHe Kade Mo wosbuLu. 3aTBOpUTE NOKIoNaL, pe3epBoapa 3a Bogy
1 BpaTuTe 60Kan (3ajeaHo ca NOKomnuem).

<l

MopelwaBatbe/npomeHa BpemMeHa ofnaratba. MputncHnte gyrme PROG 1 gncnnej he Tpentarmem
npuKkasaTu noyeTHo Bpeme: 12:00 1 nkoHy caTa. lMogecnte yacoBe NnpuTMCKoM Ha ayrme HOUR. 3atum
nopgecute MMHyTe nputckom Ha gyrme MIN. MoHoso npuTtucHuTe fyrme PROG aa 6ucte noTBpannu,

a ancnnej he npectati Aa TpenTarbeM NpuKasyje Bpeme 1 NKOHy cata. MIKoHa caTa je KOHCTaHTHO
npvikasaHa v gucnnej he ogmax nprkasaTi TpeHyTHO Bpeme. HanomeHa: AKO KOPUCHVK MOHOBO He
nputucHe ayrmag HOUR nnn MIN nnn PROG, gucnnej he HacTaBuTW ia Nprikasyje TPeHyTHO BpeMe HaKoH
5 ceKyHAW, a nofellaBakbe BpemMeHa oanarama 6uhe otkasaHo 1 MKoHa caTa he HecTaTu.

n MokpeHunTe ypehaj nomohy gyrmeta START/STOP. HaukaTopcka namnuua Hanajaka he ce ykibyuntu n

Bpena Bofa he notehn kpo3 ¢puntep. Ako ce ypehaj He NCKIbYUM pyUHO, HakoH 40 MUHYTa NcKIbyurhe ra
dyHKUWja 6e36eHOCHOT ayTOMATCKOT UCK/byYMBatba.



AKO je 6oKan yKnoreH, BeHTUN Gpuntepa cnpeyasa Kanatbe Kade Ha nioyy 3a 3arpesatse. (Mpunvkom
npunpemarsa Kade, 6oKan He CMe fia ce YKNOHYW Ha nepuop Ayxu of 30 cekyHaw jep he ce cappaj
npennty u3s duntepa.)

n Bupau apome npopny:xaBa Bpeme npunpeme Aa 6u ce nobosbluano n3snaverbe ykyca n fobuna jaua kada
3a Matby 6poj Wwosrbnua (06UuYHO Matse of 6).

n Ypehaj je komnatn6mnaH ca untepom 3a Bogy Electrolux PureAdvantageTM. Ako ogabepeTe aa
KOpUCTUTE 3a BOAY, Npenopyyyje ce Aa MeraTe ¢puntep HakoH 60 Luknyca npunpeme Kade. Mpe
ynoTpebe HOBOT GpunTepa, NocTaBuTe HOBU GUITEP Yy MOCYAY Ca YMCTOM XI1aAHOM BOLOM U NyCTUTE Aa ce
HaTana 10 MuHyTa. 3aTum ncnepute duntep 10 Ao 15 CEKYHAMN NOJ MSIa30M BOAE 13 Yecme.

YULWREHWE U HETA

m Wckmbyuute ypehaj 1 n3ByunTe Kabn 3a Hamajatbe 13 cTpyje. Mpebpuwmnte cBe Cnosballtbe NoBpLIMHE
BNIaXXHOM Kprom. bokan v noknonau 6okana 3a kady cy npeasuheHn 3a nparbe y MalnHKW 3a Npake
cypnoBa. Hemojte Hukag KopucTuTi 6a3Ha nnv abpasrBHa CpeacTsa 3a umwherbe unu notanatu ypehaj y
TeyHocT!

n [la 6rcTe ouncTvnu apxay Guntepa, MOAUTHNTE PyUMLY 1 YKIOHWTe ApxKay dpunTepa. [la 6ucte TemesbHO
OUNCTUIN BEHTWN GUITEPA, MPUTHCHNTE Fa HEKOMMKO MyTa TOKOM Npakba. [Jpxkay dpuntepa takohe Moxe
[ia ce nepe y MalLWHU 3a Npatbe CyAoBa.

YKNABbAHKBE KAMEHLA

[ucnnej he npukasatn,DSCL” HaknoH 90 uuknyca npunpeme Kade. Tafja ce npenopyuyje yknamarbe
KameHLa. Kopuctute camo cpeAcTBa 3a yKnamatrbe KaMeHLa Koja He 3arahyjy XUBOTHY CpefiuHy v yBeK ce
npuapasajte ynyTtcrasa npovissohauva.

a. MpBo BogoM HanyHUTe pe3epBoap 3a BOAY ¥ 3aT!M iofjajTe CPeACTBO 3a yKatatbe KameHua (nnu
HanyHuTe Bofom 1 cphem y pasmepu 1:1).
. MocTtaBuTe 6oKan 3a Kady ca NOKNOMLEM Ha NNoYY 3a 3arpeBatbe.
MputucHute pyrme CLEAN fa 6rcte 3anoyenu npouec unwhera Koju Tpaje.
. Kapa ce npouec 3aBpLun, START/STOP he ce ayToMaTCKM NCKIbYUNTH.
e. Mpe npunpeme Kade npokysajte uncty Bogy 2-3 nyTa.
TemerbHO BOfJOM UcCriepuTe 6oKan 3a Kady, noknonat, 6okana n ynoxak ¢puntepa. HakoH LITO ra onepeTe,
HeKOJIMKO NyTa aKTUBMPajTe BEHTUN NPOTUB Kanatba.
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YxuBajte y ceom HoBom Electrolux nponseogy!

EKOJIOLUKA NMUTAAr

Peumknupajte matepujane ca cumbonom C._) NakoBare ognoxunTe y ogroapajyhe KoHTejHepe pagu
peunknvparba. [lomo3unTe y 3alITUTW XXUBOTHE CPEAVHE 1 JbYCKOT 3paB/ba Kao Uy peLKInpary
oTnafiHor MaTepwjana of eNeKTPOHCKMX 1 enekTpuYyHnX ypehaja.

X
Ypehaje obenexeHe cimbonom 4oy HemojTe 6aLiaTy 3ajeHo ca cmehem.[lpon3Bog BpaTHTe Y NOKanHU

LieHTap 3a peuuKnnpare uim ce 06paTuTe onWTUHCKOj KaHLenapuju.

KomnaHuja Electrolux 3aap»aBa npaBo fja npomMeHn Npounssoje, Hdopmauyje n cneundukaumje 6e3 npetxoaHe
HajaBe.



PYCCKUM

Bnarogapum Bac 3a Bbl6op npoaykuum Electrolux. ina AocTxeHnA HannyulLx pe3ynbTaToB Bcerga
MCMONb3yiiTe OPUrMHabHble akceccyapbl 1 3anyacTu Electrolux. OHu paspaboTaHbl cneLmanbHO Ans 3Toro
npoayKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yueToM SKONornyeckrx TpebosaHmii. Ha Bcex nnacTMKoBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MapKMPOBKa OTHOCUTENbHO NoCNeayloLel nepepaboTKu.

KOMMOHEHT (PUCYHOK, CTP. 2)

. TMaHenb ynpasnexus
Pe3sepsyap ana sogbl
MHAVKauma ypoBHA Bogbl
. OTKnAHaA KpbilKa
[lep>xatenb GpunbTpa ¢ KNanaHoM 3aluTbl OT Kanesnb
KyBLUMH ana Kode 1 KpblLlKa KyBLUMHA
. HarpeBatenbHas nnactuHa
. OunbTp Ana Bopbl Electrolux PureAdvantageTM*

LHyp nuTaHnA 1 BUnKa
KHonka «4Yacbi»
. KHonka «MuHyTbI»
KHonka perynupoBkm Kpenoctu
. Oucnnen
. KHonka ounctkm
. KHonka Bbi6opa nporpammbl
Knonka «[Myck/Cron»

IomMmoNw>
vozZETrR--—

* AOCTYNHO TONIbKO B HEKOTOPbIX MOAEeNAX

PEKOMEHAALUWUN NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU
Mepen nepebim ncnonb3oBannem npubopa BHUMaTeNbHO NPOUNTaIITE lAHHYIO
UHCTPYKUMIO.

3TOT NPUOOP MOXKET UCNONb30BaTHCA AETHMM CTapLUe 8 NET U ALLAMM
OrpaHnyeHHbIMM (GUU3MYeCKIMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMIA CMOCOOHOCTAMY

1 C HeZl0CTaTOUHBIM OMbITOM WY 3HAHUAMM TONbKO NPU YCTIOBIM HAX0XKAEHNA

NOZ NPUCMOTPOM N1LLA, 0TBEYAHLLIEro 3a 11X 6e30MacHOCTb, UK NOCNe NONYYeHUsA
COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLMIA, NO3BONAIOLLMX MM 0€30MACHO IKCNTYaTMPOBaTh
n3penue 1 JarLnx UM NpeAcTaBneHme 06 0MacHoCTU, CBA3AHHOI C ero SKcnnyataumei.
MprbopbI MOryT MCNO/b30BATLCA IMLIAMM C OTPAHUYEHHBIMI GU3NYECKIMY,
CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMIA CNOCOOHOCTAMM 1 C HeJOCTATOUHBIM OMbITOM WK
3HAHMAMM TONbKO NPY YCIOBIN HAXOXAEHNA MO NPUCMOTPOM LA, OTBEYAIOLLIEro 3a
X 6€30MaCHOCTb, UKW NOCAE NOAYYEHUA COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLNIA, NO3BONAIOLLMX
1M 6e30nacHo FKCNTyaTPOBaTb AaHHbIIA NPUOOP 1 AAKOLLMX UM NpeACTaBneHue 06
0MACHOCTH, CONPAMKEHHOIA € ero dKCNTyaTaLmen.

JleTin LOMKHbBI HAXOANTBCA MO NPUCMOTPOM ANA HELONYLLEEHNA UTP C NPUOOPOM.
OuncTKa n JOCTYMHOE NOIb30BATENI0 TeXHIYECKoe 06CTyKIBaHMe He [OMKHO
Npou3BOAUTLCA AeTbMU, ECIN TONbKO OHY He CTapLue 8 NeT 11 He HaX0AATCA Moz
NPUCMOTPOM B3POCIIONO.

[Jlepxxute npubop 1 €ro WHyp NUTaHNA B MeCTe, HeROCTYMHOM A feTell MiagLue 8 ner.
[Jlonyckaetca nogknioueHne npubopa TONbKO K TOI CeTI SNEKTPONMUTAHNA, HaNpAXKeHue
1 YacToTa KOTOPOIA COOTBETCTBYIOT 3HAUEHNAM, YKa3aHHbIM Ha Tabnmnuke ¢
TeXHNYECKUMIN JaHHBIMM!

3anpeLLaeTca Cnonb3oBaTb NpUbOp, y KOTOPOro:

— NOBPEX/EH LUHYP NUTaHKA,
— MOBPEX/EH Kopmyc.

[pnbop cneayet NoAKMoUaTh TOLKO K 3a3emneHHoii po3eTke. pu HeobxoaumocTn
MOXHO UCMONb30BaTb YANNHUTENb, PACCUMTaHHbIA Ha cuny Toka 10 A.

Bo n36exaHue HecyacTHOro Cyyas 3aMeHa NoBPEeXAeHHOro Npubopa U WHypa
MUTaHNA LOMKHA BbINOSHATLCA U3rOTOBUTENEM, COTPYAHUKOM aBTOPU30BAHHOMO
CepBUCHOTO LieHTpa WA CMeLMan1cToM C aHanoruyHol KBanudukavmeii.

Mpubop cneayet yctaHaBMBATh Ha NIOCKOI POBHOIA OBEPXHOCTY.



Hukorza He octaBnaiite npubop 6e3 npucMoTpa, KOraa OH NOAKMKYEH K CeTH INeKTPONUTAHMA.

Kaxablii pa3 nocie ncnonb30BaHus, a TakxKe nepes Hauanom npoeaypbl 04NCTKM

1 TEXHUYECKOro 06CNyKMBaHNA Npubop HeoOX0ANMO BIKMIOUUTb U BbIHYTb BIIKY
CeTeBOro LUHypa U3 po3eTK.

Mpubop 1 NpeaHa3HaueHHble 1A Hero akceccyapbl HarpeBaloTCA BO Bpema
kennyataumn. Mcnonb3yiite TObKO CielmanbHble pyyuku u perynatopsl. lepe
OYMCTKOI NV MOATOTOBKOK NPMOOpPA K XpaHeHMIo JaiiTe emMy 0CTbITb.

He norpyxaiite npubop B BOAY UK KaKyt-160 Apyryto XuaKocTb.

He ncnonb3yitte 1 He pa3meLuaiite npubop Ha ropAyeil NOBEPXHOCTY I BOAM3I NCTOYHNKOB Tenna.
BHumanue! He gonyckaiite nonaganna Xunakoctu Ha pasbem.

OctopoxHo! [loBepXHOCTb HarpeBaTeNbHOro demMeHTa COXPaHAET 0CTAaTOYHOE Tensno
Moc/e 0KOHYaHWA UCMONb30BaHMA.

(eTeBOI LLHYP He AOMKEH KacaTbCA ropAYNX NOBEPXHOCTEN 1 yacTeil npubopa.
[JaHHblii nprbop npeaHa3HaueH Tonbko AnA 6bIToBoro npumeHenua. lpoussogutens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3@ BO3MOXHbIN Bpef, MPUYMHEHHbII HEHAZEeXaLLUM UK
HenpaBwbHbIM UCMONb30BaHNeM npubopa.

He npeBbiwwaliTe MakcuManbHbIil 06beM 3anosHeHNA, YKa3aHHbI Ha Npubope, Tak Kak
CYLLIeCTBYeT PUCK NepenuBa BOAbl Yepe3 3a/iHee 0TBepCTUe pe3epByapa AiA BOAbl.

Hu B Koem Cyyae He ncnonb3yiite npubop 6e3 KpbiLwKi.

[oTpebnaemas MOLLHOCTb B pexkiume oxuaaxns: 0,5 Bt

MakcumanbHoe Bpems, HeobXoAMMoe AnA aBTOMATUYeCKoro nepexosa 060pyaoBaHusA
B PEXUM MOHIKEHHOT0 JHepronoTpe6bnenua: 40 MUHyT

NanHbiit npu6op npegHa3HaueH Ana 6bITOBOr0 U aHaNOTMYHOTO NPUMEHEHNA, Hanpumep:

— B NOMELLEHIAX, CYXKaLMX KyXHAMU ANA NepcoHana B MarasiHax, oducax v Ha pyrix
paboumx MecTax;

— B CeNbCKNX XUNbIX AOMaX;
— NoCToANbLAMI B OTENAX, MOTENIAX 1 APYTUX dHANIOTUYHbBIX MeCTaX NPOXIBaHKA;
— B MeCTax NpoXunBaHuA, npeasiaratoLLinX HOUNer n 3aBTpak.

[ToBepxHOCTb C CUMBONOM: BHumaHue! Bo Bpemsa ncnonb3oBaHus
NOBEPXHOCTb MOXKET CU/IbHO HarpeBaTbCA.

HAYAJO PABOTbI (PUCYHOK, CTP. 3)

n YcTaHOBKa/3MeHeHne BpemeHu. MNogknounte KopesapKy K anekTpoceTu. Ha gucnnee samuratot
HavanbHble nokasaHusa spemeHu: 12:00. Haxmute kHonky HOUR (YACbI) n MIN (MUHYTbI) ana
yCTaHOBKY TpebyeMoro BpemeHun. Bpema MOXHO N3MEHNTb TONBKO B PeXMMe oxXnaaHuma. B pexnme
nporpaMmM1MpoBaHusa/paboyem pexnme BPeMA N3MEHUTb HeNb3A. YTOObI U3MEHUTb BPeMA, JOCTaTOUHO
npocto HaxaTb KHorku HOUR (YACHI) u MIN (MUHYTDbI). MpumeyaHue: B ciyyae oTKNoYeHNA KOpeBapKM
OT 3N1EKTPOCETN Bpems NoTpebyeTcA yCTaHOBUTb 3aHOBO.

YcTaHoBuMTe KodeBapKy Ha POBHYI0 NMOBEPXHOCTb. [epes NepBbiM 3anyCcKoM KOpeBapKn HanonH1Te
pesepByap XonoAHo BOAON. [1nA 3anycka kKopeBapkn Haxxmute KHonKy START/STOP (MYCK/CTON). Ana
NPOBeAeHNA OUNCTKM KodeBapKy NMPONyCTUTE Yepes Hee MOMHbIN pe3epByap BOAbI OAUH UK fiBa pa3a
6e3 ncnonb3oBaHWa bymaxkHoro GpunbTpa 1 6e3 fobasneHns kKode.

MpuroTtoBneHve kKode: OTKPOITE KPbILLKY 1 HaNoJHUTe pe3epByap ANA BOAbl CBEXEN XONO[HON BOJO
[I0 HY>KHOTO YPOBHSA. Ha pe3epByape A1 BOAbI U Ha KyBLUVIHE AnA Kode NpuCyTCTBYET NHAUKATOP
YPOBHA BOAbI.

BcTaBbTe GymaxkHbili GunbTp pasmepom 1x4 B iepkatenb ¢unbTpa 1 fobaBbTe MONOTHIN Kode. [ina
NoyYeHUA HaNUTKa 06bIYHOM KPenoCTn JOCTAaTOUHO 67 I MONOTOrO Kode Ha YaLlKy. 3aKpoiTe KpbILIKY
pe3epByapa AJ1A BOAbl N YCTAHOBUTE KyBLUVH Ha MECTO (3aKPbITbl KPbILIKOIA).



YcTaHOBKa/3MeHeHne BpemeHmn oTcpoyku. Haxmute kHonky PROG (MPOrPAMMIPOBAHWUE). Ha
JAucniee HauHyT MUraTb HayasibHble NoKa3aHus BpemeHu (12:00) 1 3Ha4YOK YacoB. YCTaHOBUTE Yachl
c nomolpbio kHonku HOUR (YACbI). 3atem ycTaHOBMTE MUHYTbI € NoMoLbio KHonku MIN (MUAHYTbI).
CHoBa HaxkmuTe KHomnKy PROG (MTPOTPAMMWPOBAHMWE) fna noaTBepXKAeHUA YyCTaHOBIEHHbIX 3HAaYeHA,
3afjlaHHOe BpeMsA 1 3Ha4YOK YacoB NnepecTaHyT MuraTb Ha aucnnee. Ha gucnnee cpasy xe noAaBuTca
Tekylee Bpems, a 3HauoK YacoB byfeT oTobpaxaTbcs NocToAHHO. Mprmeyane. Ecniv nonb3osatenb He
HaxkmeT KHonKy HOUR (YACbI) nnn MIN (MUHYTbI) unn PROG (MPOTPAMMMUPOBAHUIE) ewe pas, uepes 5
CeKyHA Ha Ancniee CHOBa 0TOOPA3UTCA TeKyLLee Bpems, yCTaHOBKa BPEMEHU OTCPOYKM ByfeT oTMeHeHa,
a 3HayoK YacoB MCYE3HeT.

[inA 3anycka KopeBapkm HaxmuTe kKHonky START/STOP (MYCK/CTONM). 3aroputca nHAMKaTop NUTaHus, 1
ropavas Bofja HauHeT nofaBaTbca B punbTp. Ecn KopeBapka He Obina BbIKOUEHa BPYUHYL0, OHa byaeT
BbIK/OYEHa aBTOMATMYECKM Yepes 40 MUHYT C MOMOLUbIO GYHKLMN aBTOOTKIIOUEHMA.

H B2

Mpu n3BneyeHnn KyBLIMHa KnanaH ¢unbTpa NpefoTepaLaeT nonajaHue Kanenb kode Ha
HarpeBaTesfibHyto NnacTuHy. (Mpv NpurotoBneHny Kode KyBLUWH HeNb3A 13BNeKaTb Ha 6onee yem 30
CeKyHf, MHaye npousoiaeT nepenosHeHne GunbTpa.)

OyHKumA «Aroma Selector» (PerynmpoBka KpenocTt) yBenvumBaeTt Bpems 3aBaprBaHnaA ans
MaKCVIMasibHO MOJIHOTO PACKPbITVA BKYCa 1 apomaTa Kode. ITo No3BONAET NosyymnTb HebonbLuoe
KOIMYeCTBO NopLmii 6onee Kpenkoro Hanmtka (06bI4HO He 6onee 6 valuek).

Kodeapka coBmecTma ¢ punbtpom ans soabl Electrolux PureAdvantageTM. Ecnu Bbl peumnte
MCNONb30BaTh GUALTP ANA BOAbI, 3aMeHy GpUNbTpa pekoMeH/yeTCA BbINOMHATL Noce KaxabiX 60 LMKNoB
3aBapvBaHuA. Mepep ncnonb3oBaHMem HOBOTo GpuIbLTPa NOMECTHTE ero B eMKOCTb C YNCTON NMPOXNaaHOA
BOJOW 1 OCTaBbTe Ha 10 MUHYT. 3aTeM NpomoiiTe GUNLTP NoA CTpyel BoAbl B TeueHne 10-15 ceKyHa.

yXoA4 U OYUCTKA

BbikntounTe KodeBapKy 1 M3BREKUTE BUNKY LUHYPa NUTaHUA 13 po3eTku. [poTpuTe BCe HapyXHble
MOBEPXHOCTU BIIAXKHOW TPAMKON. KyBLINH A4S KOGE 1 KPbILLKY KyBLUMHA MOXKHO MbITb B MOCYAOMOEUHON
MalumHe. HUKOraa He NCnonb3yiiTe eakme uiv abpasuBHble YNCTALYME CPEACTBA U HAKOTAa He
norpy»kainTte KopeBapKy B KULKOCTb!

m [ina ouncTkn pepxatens GpubTpa 13BEKMTE ero U3 Npnbopa, yaepXKMBas 3a CreLmanbHyto PyuyKy.
YT06blI TILATENIbHO OUUCTUTD KiaraH GuibTpa, HAXKMUTE Ha HEro HECKOJIbKO pas BO BPeMsi MPOMBIBKM.
[epxatenb ¢punbTpa TakKe MOXHO MbITb B MOCYAOMOEUYHOMN MaLLVHE.

YOAJNIEHUE HAKUNAN

Mocne 90 UMKNOB 3aBapUBaHUA Ha AnCNee NoABUTCA cooblyeHre «DSCL». PekomeHayeTcAa NnpoBecTt
npoueaypy no yAaneHuio Hakunu. icnonb3yiiTte TONbKO 3KONOrMyeckn 6esonacHble cpefcTsa Ans
yAaneHnA Hak1Unu 1 BCeraa cnepyiTe yKasaHWAM NPOV3BOAUTENA.

a. CHavana HaneiiTe BOAy B pe3epByap [J1A BOfbl, @ 3aTeM AobaBbTe CpefCTBO ANA YAaNeHNA Hak1unn
(unn 3anonHKTe pesepByap BOAOW 1 YKCYCOM B COOTHOLWEHNM 1:1).

. YcTaHOBUTE KyBLINH 1A KOde C KPbILIKOW Ha HarpeBaTeNbHy0 NNacTuHy.

. Haxxmute kHonky CLEAN (OUKMCTKA), utobbl HauaTb NpoLieaypy yaaneHna Hakmnu.

. Mo 3aBepLieHny npouenypbl KHonka START/STOP (MYCK/CTOMM) BbikntoyaeTcA aBTOMaTUYECKN.

. MpoBeanTe 2-3 NpoLeaypbl 3aBapuBaHNA C NCMNONb30BaHNEM TOSIbKO YNCTON BOAbI 6e3 Jo6aBneHns
Kode.

TiaTenbHO NPOMOiTe KyBLUMH AN Kode, KPbILKY KyBLIMHa U AepXKaTenb GunbTpa nop, cTpyeii Boabl.

HeckonbKo pas HaKMWTe Ha KnanaH 3aluTbl OT Kanenb Npyi ero NPoMbIBKe.

™o N T

Ucnonb3yiite Baw HoBbI npn6op Electrolux c ynoBonbcTenem!
OXPAHA OKPYAIOLLE CPEADI

Matepuans ¢ cimsosniom Q cnlepyeT caaBaTth Ha nepepaboTky. MonoxuTe ynakoBKy B COOTBETCTBYIOLLVE
KOHTeHepb! Anisi c60pa BTOPMYHOTO Cbipbsi. [prH/Mas yuactue B nepepaboTke CTaporo 311eKTpo6bITOBOro
06opyfoBaHUs, Bbl MOMOraeTe 3aluTiTb OKPY»KaIoLLYIO CPeAy 1 3A0POBbE YeNoBeKa. E

He BbiGpacbiBaliTe BMeCTe C GbITOBbIMU OTXOAAMM GbITOBYIO TEXHUKY, TOMEUYEHHYIO CUMBOJIOM .Mpn6op
crieflyeT AOCTaBUTb B MECTO PA3fesbHOTO HaKOMIeHNs 1 c6opa OTXOAO0B NOTPEGIEHNIS UV B MYHKT c6opa
CMOMb30BaHHOM BbITOBOW TEXHUKY /1A MOCNeAytoLLei yTUnr3aumm.

Komnatus Electrolux octaBnsaeT 3a co6oii NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUA B U3AeNnnsA, MHGOPMALMIO 1 TEXHUYEeCKne
XapaKTepuCTUKM 6e3 yBeJoMIeHUA.



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. For att sékerstélla basta majliga resultat, anvéand alltid Electrolux
originaltillbehdr och reservdelar. De har utformats speciellt for din produkt. Produkten har designats med miljon
i atanke. Alla plastdelar & mérkta for atervinning.

KOMPONENT (BILD SID. 2)

A. Kontrollpanel I.  Nétsladd och kontakt
B. Vattentank J. Timknapp (HOUR)
C. Vattennivaindikator K. Minutknapp (MIN)
D. Lock med gangjarn L. Aromknapp (AROMA)
E. Filterhdllare med antidroppventil M. Visa

F. Kaffekanna och lock N. Rengdringsknapp
G. Varmeplatta O. Programknappar

H. Electrolux PureAdvantageTM vattenfilter® P. Start/stopp-knapp

*endast tillganglig for vissa modeller

SAKERHETSANVISNINGAR

Las foljande anvisningar noga innan du anvander produkten
forsta gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn dver dtta ar och av personer med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn
eller instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert satt samt ar inforstadda
med riskerna.

« Denna produkt kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formdga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller
instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

« Ldtinte barn leka med produkten.

« Rengoring och underhall skall inte utforas av barn under 8 ar utan sallskap av en vuxen.

« Produkten och natsladden ska héllas utom rackhall for barn under 8 dr.

« Produkten far endast anslutas till ett uttag med den spanning och stromkapacitet som
anges pa markskylten!

» Anvand aldrig och ta inte upp produkten om

- natsladden dr skadad

- holjet dr skadat.

« Produkten ska endast anslutas till ett jordat eluttag. Vid behov kan en
forlangningskabelsom ar [amplig for 10 A anvéndas.

« Om produkten eller ndtsladden ar skadad mdste den bytas av tillverkaren, tillverkarens
serviccombud eller person med motsvarande kunskap, for att undvika fara.

« Placera alltid produkten pd en plan, horisontell yta.

« Ldmna aldrig produkter utan uppsikt medan den dr ansluten till elnatet.

« Produkten maste stangas av och huvudkontakten dras ut efter varje anvandning, innan
rengdring och underhall.

« Produkten och tillbehoren blir varma vid anvanding. Anvand endast produktavsedda
handtag och vred. Lat produkten kylas ned innan rengdring eller forvaring.

« Sank aldrig ner produkten i vatten eller nagon annan vatska.




« Produkten bor varken anvandas eller placeras pa ndgon varm yta eller nara nagon
varmekalla.

« Varning: Undvik att spilla pa kontakten.

« Obs: Vdrmeelementets yta fortsatter att vara varmt (restvarme) en stund efter avslutad
anvandning.

- Natkabeln far inte komma i kontakt med ndgra av produktens varma delar.

« Produkten dr endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren atar sig inget ansvar for
eventuella skador som uppkommer genom otillborlig eller felaktig anvéndning.

« Overskrid inte den maximala péfylningsvolym som anges pa produkten, eftersom det
finns risk for att vattenbehadllarens vatten rinner dver fran det bakre hdlet.

« Anvand aldrig produkten utan lock.

« Stromforbrukning i standby: 0,5W

« Maximal tid innan produkten automatiskt nar tillampligt lageffektldge: 40 min

Denna produkt dr avsedd for anvandning i hushall och
liknande miljo, till exempel:

— personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer

— bondgdrdar,

—av gaster pa hotell, motell och annan boendemiljs,

— miljoer som tillhandahaller bed and breakfast.

Ytan med symbolen:@Var forsiktig, ytorna kan bli varma under
anvandning.

KOMMA IGANG (BILD SIDA 3)

n Stalla in/andra tid. Koppla in maskinen. Displayen blinkar den forsta tiden och visar: 12:00 Tryck pa
knappen HOUR och MIN for att stélla in 6nskad tid. Tid kan endast dndras i standby-ldge, inte i program-/
arbetsldge. Tryck bara pa knappen HOUR och MIN. Tiden dndras pa en gang. Obs! Om du kopplar ur
maskinen maste tiden stallas in igen.

=]

Placera maskinen pa en plan yta. Nar du startar maskinen for férsta gdngen ska du fylla tanken med kallt
vatten. Starta maskinen med START/STOP-knappen. Lat vattnet i en full vattentank passera genom maski-
nen en eller tva ganger for att rengdra den utan att anvdnda pappersfilter eller kaffe.

Gora kaffe: Oppna locket och fyll vattentanken med férskt kallt vatten upp till 6nskad niva. Det finns en
vattennivaindikator pa vattentanken och pa kaffekannan.

B3 B

Sétt i ett 1x4 pappersfilter i filterhdllaren och fyll det med malet kaffe. For genomsnittligt starkt kaffe
racker det med 6-7 g kaffepulver per kopp. Stang vattenbehallarens lock och sétt tillbaka kannan (kom-
plett med locket).

B

Stélla in/andra fordrojningstiden. Tryck pa PROG-knappen. Displayen blinkar den forsta tiden som visas:
12:00 och en klocksymbol. Stall in timmar genom att trycka pa knappen HOUR. Stéll sedan in minuter
genom att trycka pa MIN-knappen. Tryck pa PROG-knappen igen for att bekréfta. Displayen slutar blinka
med tid och klocksymbol. Klockikonen &r konstant pa och displayen kommer att aterga till att visa aktuell
tid omedelbart. OBS: Om anvandaren inte trycker pa knappen HOUR, MIN eller PROG igen, kommer
displayen att aterga till att visa den aktuella tiden efter 5 sekunder, och instéliningen av férdrdjningstiden
avbryts och klockikonen forsvinner.

Starta maskinen med START/STOP-knappen. Stromindikatorn ténds och hett vatten strommar in i filtret.
Om maskinen inte stangs av manuellt, stings den automatiska sakerhetsavstangningsfunktionen av efter
40 minuter.

Om kannan tas bort forhindrar filterventilen att kaffet droppar pa varmeplattan. (Vid tillagning av kaffe
far kannan inte tas bort ldngre an 30 sekunder, annars svammar filtret 6ver.)

= |

Aromaviljaren forlanger bryggtiden for att maximera smakextraktionen och fa ett starkare kaffe for ett
litet antal koppar (normalt mindre &n 6).



n Maskinen ar kompatibel med Electrolux PureAdvantageTM vattenfilter. Om du viljer att anvanda vat-
tenfiltret rekommenderar vi att du byter filter efter 60 bryggningscykler. Innan du anvénder det nya filtret
ska du placera det i en behallare med rent, kallt vatten och lata det ligga i blét i 10 minuter. Skélj sedan
filtret i 10 till 15 sekunder under rinnande kranvatten.

RENGORING OCH UNDERHALL

m Stang av maskinen och dra ur natsladden. Torka av alla ytor pa utsidan med en fuktig trasa. Kaffekannan
och kannans lock tal maskindisk. Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller rengéringsmedel och sank
inte ner produkten i vatskal!

n For rengoring av filterhallaren: lyft upp handtaget och ta bort filterhallaren. For att rengéra filterventilen
ordentligt, tryck pa den flera ganger medan den skoljs. Filterhallaren kan ocksa diskas i diskmaskinen.

AVKALKNING
Displayen visar "DSCL" efter 90 bryggningscykler. Det &r da vi rekommenderar avkalkning. Anvand endast
ett miljovanligt avkalkningsmedel och folj alltid tillverkarens anvisningar.
a. Fyll forst vattentanken med vatten och tillsatt sedan avkalkningsmedel (eller fyll p& vatten och &ttika
1:1).
b. Placera kaffekannan med lock pa varmeplattan.
c. Tryck pa CLEAN-knappen for att starta en avkalkningsprocess.
d. Nér den é&r klar stdngs START/STOP av automatiskt.
e. Brygg rent vatten 2-3 ganger innan du brygger kaffe.
Skolj kaffekannan, kannlocket och filterinsatsen noggrant under rinnande vatten. Aktivera antidroppven-
tilen flera ganger nér den skoljs.

Njut av din nya Electrolux-produkt!

MILJOSKYDD

. A
Atervinn material med symbolen LQ . Atervinn férpackningen genom att placera den i lampligt karl. Bidra
till att skydda var miljo och var halsa genom att atervinna avfall fran elektriska och elektroniska produkter.

Slang inte produkter markta med symbolen med hushallsavfallet. Limna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

KOMPONENTA (SLIKA NA STRANI 2)

. Upravljalna plosca
Posoda za vodo
Indikator ravni vode
. Pokrov s teajem
Drzalo filtra z ventilom proti kapljanju
Kavni vr¢ in pokrov vr¢a
. Grelni pladenj
. Electrolux PureAdvantageTM vodni filter*

Napajalni kabel in vtikac¢
Gumb za uro
Gumb za minute
Gumb za aromo
. Prikazovalnik
Gumb za ¢isc¢enje
. Programska tipka
Gumb Zacetek/Zaustavitev

IOmMmMOoON®>
mozErx--

*Na voljo samo pri dolo¢enih modelih

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave skrbno preberite naslednja
navodila.

To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja uporabljajo le

pod nadzorom ali e so dobile ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se
zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

Naprave lahko osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izku3enj ter znanja uporabljajo le pod nadzorom ali Ce so dobile ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

(i8Cenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od osmih let in brez
nadzora.

Naprava in njen kabel naj bosta zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Napravo je mogoce povezati samo z napajalnikom z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata
specifikacijam na plos¢ici za tehnicne navedbe!

Nikoli ne uporabljajte ali dvigujte naprave, ce

— je napajalni kabel poskodovan,
— je ohisje poskodovano.

Naprava mora biti priklju¢ena v ozemljeno vti¢nico. Po potrebi uporabite kabelski
podaljsek , primeren za 10 A.

(e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora v izogib nevarnostim zamenjati
proizvajalec, zastopnik njegovega servisnega centra ali druga strokovno usposobljena
oseba.

Napravo vedno postavite na plosko ravno povrsino.

Aparata nikoli ne puscajte brez nadzora, kadar je priklju¢en na omrezno napetost.
Pred vsakim CiSCenjem in vzdrzevanjem je treba izklopiti napravo in vtic potegniti iz
omrezne vticnice.

Naprava in deli dodatne opreme se med uporabo segrejejo. Uporabljajte le oznacene
rocaje in gumbe. Pred ¢iS¢enjem ali shranjevanjem pocakajte, da se ohladijo.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.



- Naprave ne uporabljajte na vroci povrsini ali v bliZini vira toplote oziroma je tja ne
postavljajte.

« Opozorilo: Preprecite razlitje po konektorju.

« Pozor: Povriina grelnega elementa lahko po uporabi ostane vroca.

- Napajalni kabel ne sme priti v stik z vrocimi deli naprave.

- Tanaprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Proizvajalec ne more sprejeti
nobene odgovornosti za morebitno Skodo zaradi neustrezne ali nepravilne uporabe.

« Ne presezite najvedje ravni polnjenja, ki je navedena na napravi, da na hrbtni strani ne
pride do izlitja iz posode za vodo.

« Ne uporabljajte naprave z odprtim pokrovom.

. PoraBa energije v stanju mirovanja: 0,5 W

- Najdaljsi as, potreben za samodejni preklop naprave v nacin nizke porabe energije: 40 minut

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in
podobnim uporabam, in sicer:

— v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

—za goste v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih ali

— okoljih, ki nudijo nastanitev z zajtrkom.

Povrsina s simbolom :@Ravnajte previdno, saj lahko povrsina
med uporabo postane vroca.
ZACETEK (SLIKA NA STRANI 3)

n Nastavitev/spreminjanje ¢asa Ko vklopite napravo, zacne na prikazovalniku utripati zacetni ¢as: 12:00
Pritisnite gumb za uro (HOUR) in minute (MIN) ter nastavite Zeleni ¢as. Cas je mogoce spreminjati le v
nacinu pripravljenosti in ne v nacinu programa/delovanja. S pritiskom na gumb za uro in minute se ¢as
spremeni. Opomba: ¢e napravo izklopite, boste morali ponovno nastaviti ¢as.
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Napravo postavite na ravno povrsino. Ko prvi¢ zazenete napravo, posodo za vodo napolnite z mrzlo vodo.
Zazenite napravo z gumbom Zacetek/Zaustavitev (START/STOP). Pustite, da skozi napravo brez filtra ali
kave enkrat ali dvakrat stece voda, da se naprava precisti.

Priprava kave: Odprite pokrov in posodo z vodo napolnite s svezo, mrzlo vodo do Zelene ravni. Na posodi
za vodo in na kavnem vréu je indikator ravni vode.

[~ o |

V drzalo za filter vstavite filter velikosti 1 x 4 in ga napolnite z mleto kavo. Za povpre¢no mo¢no kavo
zadostuje 6-7 g kavnega praska na skodelico. Zaprite pokrov posode z vodo in postavite vr¢ nazaj na
mesto (skupaj s pokrovom).

B

Nastavitev/sprememba ¢asa zamika Pritisnite gumb PROG. Na prikazovalniku bosta zacela utripati
zacetni ¢as: 12:00 in ikona ure. Nastavite uro s pritiskom na gumb za uro (HOUR). Nato nastavite minute
s pritiskom na gumb MIN. Za potrditev ponovno pritisnite na gumb PROG in na prikazovalniku bosta
prenehala utripati cas in ikona ure. Ikona ure bo ves cas vklopljena, na prikazovalniku pa se bo takoj
ponovno prikazal trenutni ¢as. Ce gumba HOUR ali MIN ali PROG ne pritisnete ponovno, bo prikazovalnik
po 5 sekundah prikazal trenutni ¢as, nastavljeni ¢as zamika pa bo preklican in ikona ure bo izginila.

Zazenite napravo z gumbom Zacetek/Zaustavitev (START/STOP). Prizgala se bo kontrolna lucka napajanja
in v filter bo pritekla vro¢a voda. Ce naprave ne boste ro¢no izkljuili, se bo varnostna funkcija samod-
ejnega izklopa izkljucila po 40 minutah.

Ventil filtra preprecuje, da bi po odstranitvi vréa kava kapljala na grelni pladen;j. (Pri pripravi kave vr¢ ne
sme bili odstranjen dlje kot 30 sekund, sicer bo iz filtra zacela iztekati kava.)

n I1zbirnik arome omogoca podaljsanje ¢asa kuhanja in izlo¢anja arome za pripravo mocnejse kave za
manjse stevilo skodelic (obicajno manj kot 6).



n Naprava je kompatibilna z vodnim filtrom Electrolux PureAdvantageTM. Ce se odlo¢ite za uporabo
vodnega filtra, ga zamenjajte po 60 ciklih kuhanja. Pred uporabo novega filtra ga poloZite v posodo s
¢isto hladno vodo in pustite, da se namaka 10 minut. Nato filter 10-15 sekund izpirajte pod teko¢o vodo
iz pipe.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

m Napravo izkljucite in napajalni kabel izvlecite iz vti¢nice. Vse zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.
Kavni vr¢ in njegov pokrov sta primerna za pranje v pomivalnem stroju. Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte
jedkih ali abrazivnih sredstev in naprave nikoli ne potapljajte v tekocine!

“ Za cis¢enje drzala filtra ro¢aj dvignite in odstranite drzalo filtra. Za temeljito ¢i¢enje ventila filtra ga med
spiranjem nekajkrat pritisnite. Drzalo filtra lahko cistite v pomivalnem stroju.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Na prikazovalniku se bo po 90 ciklih kuhanja prikazal napis,,DSCL" Takrat priporo¢amo izvedbo postopka
odstranjevanja vodnega kamna. Uporabljajte le okolju prijazna sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna in vedno sledite navodilom proizvajalca.

a. Posodo z vodo najprej napolnite z vodo in nato dodajte sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
(ali uporabite mesanico vode in kisa v razmerju 1:1).

b. Postavite vr¢ za vodo s pokrovom na grelno plosco.

c. Pritisnite gumb za ¢isc¢enje (CLEAN) in zazenite postopek odstranjevanja vodnega kamna.

d. Ko bo postopek zakljucek, se bo gumb START/STOP samodejno izkljucil.

e. Pred ponovno pripravo kave 2-3-krat zavrite vodo.

Pod tekoco vodo temeljito sperite kavni vr¢, pokrov vrca in viozek filtra. Po spiranju aktivirajte ventil proti
kapljanju.

Uzivajte v vasem novem Electrolux izdelku!

SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L.-) .EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in elektronskih
naprav.

Naprav, oznacenihs simbolom ‘wmm , Ne odstranjujte z ospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralis¢e za recikliranje ali se obrnite na obcinski urad.

Druzba Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specifikacij brez predhodnega obvestila.



SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosahovat najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely znacky Electrolux. Su navrhnuté Specialne pre vas vyrobok.
Tento spotrebic bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vietky plastové diely si oznacené z recyklacnych
dévodov.

KOMPONENTY (OBRAZOK NA STRANE 2)

. Ovladaci panel
Nadrzka na vodu
Indikator hladiny vody
. Sklapacie veko
Drziak filtra s ventilom na zabranenie kvapkaniu
Néadoba na kavu a veko nadoby
. Ohrievacia platna
. Vodny filter Electrolux PureAdvantageTM*

Napajaci kabel a zéstrc¢ka
Tlacidlo Hodina
. Tlacidlo Minuta
Tlacidlo Aréma
. Displej
. Tla¢idlo Cistenie
. Tlacidlo Program
Tla¢idlo Start/Stop

IOTMTmMoUNw®
vToZZTrx- -

* k dispozicii iba pri niektorych modeloch

BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred prvym pouzitim spotrebic¢a si pozorne precitajte
nasledujuce pokyny.

— je napdjaci kabel poskodeny, Sl
— ak je jeho telo poskodené.

Tento spotrebi¢ sm pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zniZenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom skdsenosti a znalosti, iba
ak st pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou osobou poucené o
bezpecnom pouZivani spotrebica a rozumeju pripadnym rizikdm.

Spotrebice mdZu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, iba ak si pod dozorom inej
osoby, alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a ak
rozume;ju pripadnym rizikdam.

Deti sa nesmd hrat so spotrebicom.

(istenie a pouzivatelskd tdrzbu nesmi vykondvat deti, pokial nemaji aspori 8 rokov a nie
sti pod dohladom.

Spotrebic aj s kablom uchovévajte mimo dosahu deti mlad3ich ako 8 rokov.

Spotrebic je mozné zapojit len do zdroja, ktory ma napatie a frekvenciu zhodné so
Specifikdciami uvedenymi na typovom Stitku!

Spotrebi¢ nikdy nepouZzivajte ani nezdvihajte, ak

Spotrebi¢ smie byt pripojeny iba k uzemnenej zasuvke. V pripade potreby je moiné pouzit LS
predlzovaci kdbel vhodny na 10 A.

Ak je spotrebic alebo napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny
zéstupca alebo podobne kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Spotrebic vzdy kladte na rovny povrch.

Nikdy nenechévajte pristroj bez dozoru, ked je pripojeny k elektrickej sieti.

Pred cistenim a Gdrzbou musi byt pristroj vZdy po pouZiti vypnuty a vytiahnuty zo
zésuvky.

SpotrebiC a prisluSenstvo sa pocas prevadzky zahrievaju. Pouzivajte iba urcené rukovate a
gombiky. Pred ¢istenim alebo uskladnenim ich nechajte vychladniit.

Spotrebi¢ nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.



Spotrebic nepouZzivajte a nekladte na hordci povrch ani do blizkosti zdrojov tepla.
Upozornenie: zabrante rozliatiu tekutin na konektor.

Pozor: povrch ohrevného prvku po pouZiti zachovdva zvyskové teplo.

Sietovy kabel nesmie prist do styku so Ziadnymi hordcimi ¢astami spotrebica.

Tento spotrebic je urceny len na pouZitie v domdcnostiach. Vyrobca nemoéZe niest
zodpovednost za mozné $kody spdsobené nevhodnym alebo nespravnym pouZitim.
Neprekracujte maximalny objem plnenia uvedeny na spotrebici, pretoze by hrozilo
nebezpecenstvo pretecenia vody v nddrzke na vodu cez zadny otvor.

Spotrebi¢ nikdy neuvddzajte do prevadzky s otvorenym vekom.

Spotreba elektrickej energie v pohotovostnom rezime: 0,5 W

Maximdlny cas potrebny na to, aby zariadenie automaticky preslo do prislusného rezimu
nizkej spotreby: 40 mindt

Tento spotrebic je uréeny na pouzivanie v

domacnostiach a podobnych priestoroch, ako napriklad v:

— kuchynskych priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych
prostrediach;

— obytnych budovéch na farmdch;

— pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadenti;

— v ubytovacich zariadeniach poskytujtcich noclah a rafajky.

Povrch so symbolom:@ Pozor, horuci povrch — povrch sa méze
pocas pouzivania zahriat’.
PRIPRAVA NA POUZITIE (OBRAZOK NA STRANE 3)

n Nastavenie/zmena casu. Zapojte pristroj do elektrickej siete. Na displeji zacne blikat ¢as: 12:00. Stlacenim
tla¢idiel HODINA a MIN nastavte pozadovany ¢as. Cas mozno zmenit len v pohotovostnom rezime a neda
sa zmenit v reZime programu/prevéadzky. Staci stlacit tlacidla HODINA a MIN a ¢as sa okamzite zmeni.
Poznamka: ak pristroj odpojite od elektrickej siete, ¢as bude potrebné nastavit znova.

B

Pristroj polozte na rovny povrch. Ked pristroj spustate po prvykrat, napliite nadrzku studenou vodou.
Spustite pristroj pomocou tla¢idla START/STOP. Raz alebo dvakrat nechajte pristrojom pretiect pInt
nadrzku vody bez pouzitia papierového filtra a kdvy, aby sa spotrebi¢ vycistil.

Priprava kévy: otvorte veko a napliite nddrzku na vodu cistou studenou vodou v pozadovanom
mnozstve. Na nadrzke na vodu a na nadobe na kavu je indikator hladiny vody.

=] [l

Vlozte papierovy filter velkosti 1 x 4 do drziaka filtra a napliite ho mletou kdvou. Na pripravu priemerne
silnej kdvy postacuje 6 — 7 g kdvového prasku na salku. Zatvorte veko nadrzky na vodu a vlozte spat
nadobu na kavu (celu aj s vekom).

@l

Nastavenie/zmena ¢asu odkladu. Stlacte tlacidlo PROG. Na displeji za¢ne blikat ¢as: 12:00 a ikona hodin.
Nastavte hodiny stlacenim tlacidla HODINA. Potom nastavte minuty stlacenim tlacidla MIN. Potvrdte
nastavenie opatovnym stlacenim tlacidla PROG. Na displeji prestane blikat ¢as a ikona hodin. lkona hodin
bude nepretrzite svietit a na displeji sa okamzite znova zobrazi aktudlny ¢as. Poznamka: ak pouzivatel
nestlaci tlacidlo HODINA alebo MIN alebo nestlaci znova tlacidlo PROG, po 5 sekundach sa na displeji
znova zobrazi aktualny cas, nastavenie ¢asu odkladu sa zrusi a ikona hodin zmizne.

Spustite pristroj pomocou tla¢idla START/STOP. Rozsvieti sa indikéator napéjania a do filtra zaéne pradit
hortca voda. Ak pristroj nevypnete manudlne, bezpecnostna funkcia automatického vypnutia ho vypne
po 40 minutach.

Ak je nadoba na kéavu vybratd, ventil filtra zabranuje kvapkaniu kdvy na ohrievaciu platiu. (Pocas pripravy
kavy sa nadoba na kavu nesmie odstranit na dlhsie ako 30 sekund, pretoze inak dojde k preteceniu filtra.)
n Voli¢ aromy pred|zi ¢as varenia, ¢im umozni dosiahnut maximalnu extrakciu chuti a pripravit silnejsiu
kavu na maly pocet $alok (spravidla menej ako 6).



Pristroj je kompatibilny s vodnym filtrom Electrolux PureAdvantageTM. Ak sa rozhodnete pouzit vodny
filter, odportca sa vymenit ho po 60 cykloch varenia. Pred pouzitim nového filtra umiestnite novy filter
do nadoby s ¢istou studenou vodou a nechajte ho nasiaknut 10 minut. Potom filter 10 az 15 sekund
oplachujte pod te¢ticou vodou z vodovodu.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Spotrebic vypnite a odpojte napajaci kdbel. Vietky vonkajsie povrchy utrite navih¢enou handrickou.
Nédoba na kavu a veko nadoby s vhodné do umyvacky riadu. Nikdy nepouzivajte Zieravé ani abrazivne
Cistiace prostriedky a nikdy neponarajte spotrebi¢ do kvapaliny!

Ak chcete vycistit drziak filtra, zdvihnite ho za ric¢ku a vyberte drziak filtra. Ventil filtra moZzete dokladne
vycistit tak, Ze ho pocas oplachovania viackrét zatlacite. Drziak filtra je mozné umyvat aj v umyvacke
riadu.

ODVAPNOVANIE

Po 90 cykloch varenia sa na displeji zobrazi hlasenie ,DSCL". Vtedy odporti¢ame vykonat odvapriovanie.
Pouzivajte len odvaprovaci prostriedok setrny k Zivotnému prostrediu a vzdy postupujte podla pokynov
vyrobcu.

a. Najprv naplnte nadrzku na vodu vodou a potom pridajte odvapnovaci prostriedok (alebo ju naplrite

vodou a octom v pomere 1:1).

b. Nadobu na kavu s nasadenym vekom polozte na ohrievaciu platriu.

c. Stla¢enim tla¢idla CISTENIE spustite proces odvapriovania.

d. Po dokon¢eni procesu sa tlacidlo START/STOP automaticky vypne.

e. Pred varenim kavy v spotrebici 2 az 3-krat prevarte Cistt vodu.
Nédobu na kévu, veko nadoby a filtra¢nu vliozku dokladne oplachnite pod tecticou vodou. Pri oplacho-
vani ventilu na zabranenie kvapkaniu ho niekolkokrat zapnite.

Uzite si svoj novy vyrobok Electrolux!

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznac¢ené symbolom L..) odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice ozna¢ené symbolom ‘umm spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obrétte na obecny alebo mestsky urad.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkov, informécii a Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.



TVRK(;E

Bir Electrolux UGrlinlini segtiginiz icin tesekkdr ederiz. En iyi sonuclari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Urliniiniiz igin 6zel olarak tasarlanmislardir. Bu tiriin cevre akilda
tutularak tasarlanmistir. Tum plastik parcalar geri dontisiim amaciyla isaretlenmistir.

BILESEN (RESIM SAYFA 2)

A. Kontrol paneli I.  Glg kablosu ve fisi

B. Sutanki J. Saat dugmesi

C. Su seviyesi gostergesi K. Dakika digmesi

D. Menteseli kapak L. Aroma digmesi

E. Damlatma onleyici valfii filtre tutucu M. Gosterge Ekrani

F. Kahve sirahisi ve siirahi kapagi N. Temizleme diigmesi
G. Isitma plakasi O. Program digmesi

H. Electrolux PureAdvantageTM su filtresi* P. Baslat/durdur diigmesi

*yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir

GUVENLIK ONERISIi

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce asagidaki talimatlari
dikkatlice okuyun.

Bu cihaz, gozetim altinda bulunmalari veya cihazin giivenli sekilde kullanimi ve
olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi verilmesi kaydiyla 8 yas ve iizeri cocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel kapasitesi diisiik ya da bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

(ihazlar, gozetim altinda bulunmalari veya cihazin giivenli sekilde kullanimi ve
olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi verilmesi kaydiyla fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitesi diisiik ya da bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kiiciik ve gozetim altinda tutulmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigiik cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

(ihaz sadece bilgi etiketinde yer alan teknik 6zelliklere uygun voltaja ve frekansa sahip bir
gli¢ kaynagina baglanabilir!

« Sudurumlar cihazi asla kullanmayin veya kaldirmayin

— elektrik kablosu hasar gordiiyse,

— cihaz govdesi zarar gordiyse.

« (Cihaz yalnizca toprakl bir prize bagh olmalidir. Gerekirse 10 Ampere uyumlu bir uzatma
kablosu kullanilabilir.

(ihazin veya elektrik kablosunun zarar gérmesi durumunda, bir tehlike meydana
gelmesini dnlemek icin kablo degisimi iiretici firma, servis yetkilisi veya benzer nitelikteki
yetkinlik sahibi bir kisi tarafindan yapilmalidr.

Cihazi her zaman diiz bir yiizeye yerlestirin.

Cihaz elektrik sebekesine bagliyken asla gozetimsiz birakmayin.

(ihaz, her kullanim sonrasinda ve her temizlik ve bakim 6ncesinde kapatiimali ve fisi
elektrik prizinden cekilmelidir.

(ihaz ve aksesuarlar calisma sirasinda 1sinir. Yalnizca belirtilen tutacaklan ve diigmeleri
kullanin. Temizlik veya saklama dncesinde sogumasini bekleyin.



« (ihazi suya veya baska bir siviya daldirmayin.

« (ihazi sicak bir yiizeyde veya isi kaynaginin yakininda kullanmayin veya yakinina yerlestirmeyin.

« Uyari: Baglanti elemaninin iizerine dokiilmesini onleyin.

« Dikkat: Isitma elemani yiizeyi kullanimdan sonra atik isiya maruz kalir.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalarina temas etmemelidir.

« Bu cihaz yalnizca evde kullanim icin tasarlanmistir. Uygun olmayan veya yanlis
kullanimdan kaynaklanan olasi hasar durumunda iiretici herhangi bir sorumluluk kabul
etmeyecektir.

« (ihazda gosterilen maksimum doldurma seviyesini asmayin, aksi takdirde arka delikten
su tankinin disina su tasma riski olusur.

« (ihazi asla kapadi acik olarak calistirmayin.

« (iig tiiketimi beklemede: 0.5W

« Ekipmanin uygun diisiik giic moduna otomatik olarak ulasmasi icin gereken
maksimum siire: 40Dak

Bu cihaz ev iginde kullaniimak lizere tasarlanmistir ve su
kullanim alanlarinda da kullanilabilir:

- magaza, ofis ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfaklar,

- ciftlik evleri,

- misterilerin kullanici oldugu otel, motel ve diger konaklama tesisleri veya

- oda-kahvalti tirii ortamlar.

Su semboliin oldugu yiizeylerde : @ Dikkat, sicak yuzeyler kullanim
sirasinda isinabilir.
BASLARKEN (RESIM SAYFA 3)

n Saatin ayarlanmasi/degistirilmesi. Makineyi prize takin, gésterge ekraninda ilk olarak su saat gos-
terilecektir: 12:00. Saati ayarlamak icin SAAT ve DAKIKA diigmelerine basin. Saat yalnizca bekleme
modunda degistirilebilir, program/calisma modu sirasinda degistirilemez. Tek yapmaniz gereken SAAT ve
DAKIKA diigmelerine basmak, saat tek seferde degisir. Not: makinenin fisini cikarirsaniz, saatin yeniden
ayarlanmasi gerekir.

]

Makineyi diiz bir ylizeye yerlestirin. Makineyi ilk kez calistirirken, tanki soguk su ile doldurun. BASLAT/
DURDUR duigmesini kullanarak makineyi calistirin. Kagit filtre veya kahve kullanmadan bir tank dolusu
suyun bir veya iki kez makinenin icerisinde gecerek cihazi temizlemesini saglayin.

Kahve yapimi: kapadi agin ve su tankini taze soguk su ile istediginiz seviyeye kadar doldurun. Su tankinin
ve kahve surahisinin Gzerinde bir su seviyesi gostergesi vardir.

=l [

1x4 boyutunda bir kagit filtreyi, filtre tutucuya yerlestirin ve 6guttilmus kahve ile doldurun. Ortalama
sertlikte bir kahve icin fincan basina 6-7 gram kahve yeterlidir. Su tankinin kapagini kapatin ve sirahiyi
geri yerine yerlestirin (kapagiyla birlikte).

B

Gecikme siiresini ayarlama/degistirme. PROG diigmesine basin, gésterge ekrant ilk olarak saati 12:00
olarak ve bir saat simgesi gésterecektir. SAAT diigmesine basarak saati ayarlayin. Daha sonra DAKIKA
diigmesine basarak dakikayi ayarlayin. Onaylamak icin tekrar PROGRAM diigmesine basin, gosterge
ekrani yanip sonen saati ve saat simgesini gostermeyi sonlandiracaktir. Saat simgesi strekli agiktir ve
gésterge ekrani o anki saati hemen gdstermek icin geri dénecektir. Not: Eger kullanici SAAT veya DAKIKA
veya PROGRAM diigmelerine tekrar basmazsa, 5 saniye sonra ekran tekrar o anki saati gosterecek ve saat
simgesi kaybolacaktir.

n BASLAT/DURDUR diigmesini kullanarak makineyi calistirin. Gli¢ gdstergesi 1s1§1 yanacak ve sicak su
filtrenin icinden gecmeye baslayacaktir. E§er makine manuel olarak kapatilmazsa, Guvenli Otomatik
Kapama fonksiyonu 40 dakika sonra makineyi kapatacaktir.



Eger stirahi cikarilirsa, filtre valfi kahvenin sicak plakaya damlamasini 6nler. (Kahve hazirlarken surahiyi, 30
saniyeden daha uzun siire veya filtrenin lizerinden kahve tasana kadar disarida tutmayin.)

n Aroma Secici, demleme suresini uzatarak kahvenin aromasini maksimum seviyeye ¢ikarir ve daha az
miktarda (normalde 6 fincandan az) daha sert bir kahve elde etmenizi saglar.

n Bu makine Electrolux PureAdvantageTM su filtresi ile uyumludur. Eger su filtresi kullanmayi tercih
ederseniz, 60 demlemede bir kez filtreyi degistirmenizi 6neririz. Yeni filtreyi kullanmadan 6nce temiz ve
soguk su dolu bir kaba yerlestirin ve 10 dakika boyunca bekleyin. Daha sonra bu filtreyi 10 ila 15 dakika
¢esme suyunun altinda durulayin.

BAKIM VE TEMIZLiK

m Makineyi kapatin ve elektrik kablosunu fisten ¢ekin. Tum dis ylizeyleri nemli bir bezle silin. Kahve siirahisi
ve stirahi kapagi bulasik makinesinde yikanabilir. Asla yanici ve asindirici temizlik maddeleri kullanmayin
ve makineyi asla bir sivinin icine daldirmayin!

m Filtre tutucuyu temizlemek igin, kolundan yukari kaldirin ve filtre tutucuyu ¢ikarin. Filtre valfini tamamen
temizlemek icin durularken birkag kez bastirin. Filtre tutucu, bulasik makinesinde de yikanabilir.

KIiREC ¢OZME
90 demlemeden sonra gosterge ekraninda “DSCL" uyarisi goriinecektir. Bu uyariyr gorduginizde kireg
¢ozme islemini gerceklestirmenizi &neririz. Yalnizca ¢evre dostu kire¢ ¢ozme maddeleri kullanin ve her
zaman Uretici talimatlarini takip edin.
a. llk olarak su tankini suyla doldurun ve ardindan kire¢ c6zme maddesini ekleyin (veya 1’e 1 oranda su
sirke karisimi ile doldurun).
b. Kahve surahisini kapagdiyla birlikte 1sitma plakasina yerlestirin.
c. Kirec cdzme islemini baslatmak icin TEMIZLE diigmesine basin.
d. islem tamamlandiginda BASLAT/DURDUR is1g1 otomatik olarak sénecektir.
e. Kahve demlemeden 6nce 2-3 kez temiz su ile calistirin.
Kahve stirahisini, stirahi kapagini ve filtre yuvasini akan suyun altinda iyice durulayin. Damlama &nleyici
valfi durulamak igin birkag kez aktive edin.

Yeni Electrolux iiriiniiniiziin keyfini ¢cikarin!

GEVREYLE iLGILI BILGILER

/2
Su sembole sahip malzemeler geri donusturulebilir o.
Ambalaji geri donustim icin uygun konteynerlere koyun. Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin
geri donlisimiine ve cevre ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.
Ev atigi sembolii ‘mam bulunan cihazlari atmayin. Uriinii yerel geri déniisiim tesislerinize génderin
ya da belediye ile irtibata gecin.

Electrolux bildirimde bulunmaksizin Grinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakl tutar.



TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1. Malin ayipli oldugunun anlagiimasi durumunda tiketici;
a. Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek s6zlesmeden dénme,
b. Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim isteme,
c. Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, bltlin masraflari saticiya ait olmak tzere satilanin
Ucretsiz onarilmasini isteme,
d.imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, secimlik haklarindan  birini
kullanabilir. Satici, tiiketicinin tercih ettigi bu talebi yerine getirmekle yikimltdr.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesi haklari iretici veya ithalatciya karsi da
kullanilabilir. Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi konusunda satici, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici veya ithalatci, malin kendisi tarafindan piyasaya siiriilmesinden
sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesinin satici icin orantisiz gticlikleri
beraberinde getirecek olmasi halinde tiiketici, sozlesmeden donme veya ayip oraninda bedelden
indirim haklarindan birini kullanabilir. Orantisizigin tayininde malin ayipsiz degeri, ayibin dnemi ve
diger secimlik haklara basvurmanin tiiketici acisindan sorun teskil edip etmeyecedi gibi hususlar
dikkate alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistirilmesi haklarindan birinin secilmesi durumun-
da bu talebin saticiya, Ureticiye veya ithalatciya yoneltilmesinden itibaren azami otuz is glind, konut
ve tatil amacli tasinmazlarda ise altmis is glinii icinde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, bu
Kanunun 58 inci maddesi uyarinca ¢ikarilan yonetmelik eki listede yer alan mallara iligkin,
tliketicinin Ucretsiz onarim talebi, ydnetmelikte belirlenen azami tamir siiresi icinde yerine getirilir.
Aksi halde tuketici diger secimlik haklarini kullanmakta serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme veya ayip oraninda bedelden indirim hakkini sectigi durumlar-
da, 6demis oldugu bedelin tiimii veya bedelden yapilan indirim tutari derhal tiketiciye iade edilir.
6. Secimlik haklarin kullanilmasi nedeniyle ortaya ¢ikan tim masraflar, tiiketicinin sectigi hakki
yerine getiren tarafca karsilanir. Tiketici bu secimlik haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve
6098 sayili Turk Borglar Kanunu hikiimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullanilmasi ile ilgili olarak gikabilecek
uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapildigi yerdeki
Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.

Uretici / ihracatgi : ithalatci:

ELECTROLUX APPLIANCES AB Electrolux Dayanikli Tiiketim
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE) Mamulleri San. ve Tic. AS.

ST GORANSGATAN 143 TR-34435 Taksim-Beyoglu-istanbul
SE-105 45 STOCKHOLM SWEDEN Misteri Hizmetleri: 0 850 250 35 89
TEL: +46 (8) 738 60 00
FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr

Kullanim O mrii Bilgisi :

Kullanim 6mri kiiglik ev aletlerinde 7 yil, diger beyaz esya Urlinlerinde ise 10 yildir. Kullanim
omrd, Uretici ve/veya ithalatgl firmanin cihazinizla ilgili yedek parga temini ve bakim siresini
ifade eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.



YKPATHCbKA

[iaKyemo Bam 3a BUbip npoaykuii Electrolux. inAa fOCATHEHHA HaiKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBX/AN BUKOPUCTOBYINTE
opuriHanbHi akcecyapu Ta 3anyacTuHm Electrolux. BoHn po3pobneHi cneujianbHo Ana Lboro Npoaykry. Liei
NpPoAyKT Po3po6neHNin 3 ypaxyBaHHAM eKONOriuyHMX BUMOT. Ha BCiX NNacTUKOBUX AeTanAX NPUCYTHE MapKyBaHHSA
WOA0 NoAanbLIOT NepepobKm.

KOMMOHEHT (MAJIIOHOK HA CTOP. 2)

. MaHenb KepyBaHHA LUHyp XMBNEHHA Ta WTencenbHa BUIKa

Pesepsyap ana soan KHonka BKa3aHHA roguH
IHAVKaTOp piBHA BOAN . KHonka xBunuH

. BigkmaHa Kpuwka OyHKuia Aroma
Tpumay dinbTpa 3 NPoTUKPanenbHUM KnanaHom . Aucnnen

Yawa Ana KaBy Ta KpuLLIKa vaLi
. nactuHa ana HarpiBaHHA
. ®inbTp AnAa Bogm Electrolux PureAdvantageTM*

. KHonka ouniieHHA
. KHonka nporpamu
KHonka 3anycKy/3ynuHkn

IOTMTmMoUNw®
vToZZTrx- -

*€ nnwe B OKpeMunx mogesnsax

NOPAAU LLOAO BE3MNEKU

Mepea neplunm BUKOPMCTaHHAM Npunaay yBaxHo
npquTaMTe HaBeAeHi HUXKYe iHCTPYKLUiI.
« [liTn BikoM Bifi 8 pOKiB, a TaKOX 0C0OM 3 06MeEXEHUMI (i3UUHIMIA, CBHCOPHUMM
Yyi PO3yMOBUMN 34iOHOCTAMM 17 0C0OM be3 BiANOBIAHOO AOCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb
KOPMCTYBATIACA LM NPUCTPOEM, AKLLO BOHU NepebyBaloTh Nig Harnazom abo otpumani
BKa3iBKM L0730 6€3neyHOro KopuCTyBaHHA MPUCTPOEM | PO3YMitOTb MOB'A3aHi PU3NKK.

« 0cobu 3 06MexxeHMI Qi3NYHMMIA, CEHCOPHIUMM UM PO3YMOBUMIA 3AIOHOCTAMIA 11 0COOM
0e3 BiANOBIAHOMO JOCBIAY Ta 3HAHb MOXYTb KOPUCTYBATICA NPUCTPOEM, AKLLO BOHN
nepebyBaloTb Nig HarnAA0M abo OTPUMaNH BKa3iBKM LL0A0 0e3NeUHOr0 KOPUCTYBAHHA
NMPUCTPOEM | PO3yMiloTb NOB'A3aHI PUMKK.

« He no3Bonaitte 4itAM rpatnca 3 NpUCTPOEM.

« JliTn MOXyTb 3aiiMaTUCA OUMLLEHHAM | TeX0OCYroByBaHHAM BUPOOY, NMLLE AKLLO iM
BUMOBHUOCA 8 POKIB i BOHN NepebyBatoTb Mif HarNA#0OM.

« 36epiraiite npunag i oro kabenb y Micui, HeAOCTYNHOMY ANA AiTeil MeHLe 8 POKiB.

« Hanpyra i yactoTa cTpymy B Mepexi, 0 AKOT NiAKNIYAETbCA NPUCTPIN, MAE
BIANOBIAATI 3HAUEHHAM, YKa3aHUM Ha TabNNyLi 3 TEXHIYHUMIN JaHUMK!

« He BukopucroByiite i He 6epiTb y pyKu NpuCTpili, AKLLO:

- MOLLKOZKEHO Kabenb XUBNEHHS;

- MOLUIKOAMKEHO KopnyC.

« [lpucTpii cnig nigkntouaTy nLe Jo 3a3eMAeHoi po3eTku. 3a noTpebu, , MoXKHa
BMKOPWMCTOBYBATM NOAJ0BXYBauY, po3paxoBaHnil Ha ctpym 10 A.

« o6 yHnKkHyTM Hebe3neK B pa3i NOLIKOAMKEHHA MPUCTPOLO Ui Kabento XUBMeHHA,
3BepTaiTeca And ioro 3amiHn 4o BUpoOHIKa, B 0iLliliHMIA CepBiCHII LieHTp abo A0
daxiBuA.

« BcTaHoBtoiiTe NPUCTPIl TiNbKN HA PiBHIli, FOPU30HTANbHIN NOBEPXH.

« He 3anuwaiite 6e3 HarnAzy NPUCTpIiA, NIAKMIOYEHNA 4O MePeXi KIBNEHHS.

« [lepes ounwieHHAM i TeXHIYHUM 00CTyroBYBaHHAM NPUCTPIl HEOOXiAHO BIAKMIOUUTY B
MepeXi il BUTATHYTI LUTEKep i3 pO3eTKIA.

« [lpucrpiii i akcecyapu nig yac poboTy HarpiBalTbCA. « BukopuctoByiite nnwe cnevjianbHi
pyuKm it perynatopu. leped ounieHHAM i 36epiraHHAM AaliTe NPUCTPOI0 OXONOHYTH.



« He 3aHypioiiTe NpUCTpiil y BOAY UM iHLLY PifuHY.

« He BuKkopucToBYiiTe Ta He CTaBTe NPUCTPIli Ha rapAdy NOBEPXHIO UM No6aN3y mKepena nigirpisy.

« [lonepemxenHa: MunbHyiite, W06 BoAa He BUANAACA Ha LuTeKep.

« YBara: [licna BUKOpUCTaHHA NOBEPXHA efieMeHTa Nidirpiy NeBHMIA Yac 3aNMLWAETbCA FapAYON.

« Kabenb X1BNEHHA He NOBUHEH TOPKATUCA FapAYMX YaCTH NPUCTPOI0.

« Llei npucTpiii npu3HayeHnit BUKMOYHO ANA NOOYTOBOT0 BUKOPUCTAHHA. BUPOOHUK
He Hece XOAHOI BiANOBIAaNbHOCTI 33 MOXANBI 30UTKN, CNPUYMHEHI HeHaneXHUM abo
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

« He nepeBuuylite MakcumanbHIit 06'eM 3an0BHEeHHs, 3a3HaueHuil Ha npunagi, OCKinbKu
iCHy€ PU3K NepennBaHHA BOAN 3 3aHbOT0 0TBOPY pe3epByapa AnA BOAN.

« He BuKopuctoByiite npuctpiil 6e3 kpuwku.

« (noXuBaHa NOTYXHICTb Y pexumi oyikyBaHHa: 0,5 BT

« MakcumanbHuii yac, HeobXifHWiA AnA ABTOMATUYHOTO Nepexofy 06MaZHaHHA B peXxim

3HUKEHOr0 eHeprocnoxuBaHHA: 40 XBuiuH

Llen npucTpin npusHayeHU ANA BUKOPUCTAHHA B
noGyToBMX Ta iHWKUX aHanoriyHnx cdepax, 3oKkpema:
- Ha KYXHAX ANA NepcoHany B MarasunHax, odicax Towo;

- Ha jaui;

- Y TOTeNAX, MOTENAX Ta iHLLNX XUTNOBIUX NPUMILLEHHSAX;

-y 3aK/najax, LLo NpOMNOHYIOTb Hiulir i CHiAHOK.

ﬂosepxnﬂ3cmmsonom:@)ﬁ3ara! Mia yac BUKopucTaHHA rapsya
NnoBepXHA MOXe HarpiBaTucs.
MOYATOK BUKOPUCTAHHA (MAJTIOHOK HA CTOP. 3)

n HanawTyBaHHA/3miHa yacy. Migkntovitb NPUCTPIi, AUChnei noyHe 6aMmaty 1 Ha HbOMy BifO6PA3UTLCA:
12:00. HaTUCHiTb KHOMKWM HanawTyBaHHA roauH i xsunuH (HOUR («TO[.») iMIN («XB.»)), o6 BCcTaHOBUTM
NoTPiIGHMIA Yac. Yac MOXKHa 3MIHWUTU NULLE B PEXUMI OUiKyBaHHSA, @ He B peXnMi Nporpamu 4mn pobouomy
pexumi. HatucHite kHonku HOUR («FTOf.») i MIN («XB.»), i 4ac Bigpasy 3miHUTbCA. [prmiTKa: AKLWOo
BiAKNIOUMTN NPUCTPIi Bif Mepexi, NoTpibHO Byfe 3aHOBO HanalTyBaTy vac.

MocTaBTe NpUCTpI Ha piBHY NoBepxHIo. [py NouyaTKy 3anycKy NPUCTPOLO HaMOBHITb pe3epByap
XOJIOfHOI0 BOAO10. 3anycTiTh MPUCTPIil 3a fonomMoroto KHomku START/STOP («[MYCK/CTOIM»). Habepitb
NoBHWIA pe3epByap BOAN ofnH abo ABa pa3m Ta NPONyCTiTb BOAy, LWO6 NOUYMCTUTY pe3epsyap, 6e3
BMKOPUCTaHHA NanepoBoro ¢pinbTpa un Kasu.

MpuroTyBaHHA KaBW: BIfKPUINTE KPULLKY Ta HaMOBHITb pe3epByap A4 BOAW CBiXOI0 XONO04HOI0 BOAOI0 A0
notpibHoro pisHA. Ha pesepByapi And BoAM Ta Yalli AN1A KaBy NPUCYTHIl iHAMKATOP PiBHA BOAU.

BcTaBTe naneposwuin ¢inbTp po3mipom 1x4 y Tpumay dinbTpa Ta HAMOBHITb OrO MeneHolo KaBoto. ina
KaBW cepefHbOoi MiLLHOCTi AOCTaTHbO 6-7 I KABOBOrO MOPOLLKY Ha YaLlKy. 3aKpuTe KPULLKY pe3epByapa
[NA BOAV Ta BCTAHOBITb Yally Ha3af (3aKpuiiTe KPULLKOLO).

BcTaH./3miHa yacy 3aTpumKu. HaTucHiTb KHoMKy PROG («[POTP.»), Ha ancnnei 6nmmaTtime noyaTkoBuii
yac: 12:00, i 3HaYOK roAnHHMKa. BctaH. roanHum, HatucHyBsLwmn kHornky HOUR («TO[.»). MoTim BCTaH.
XBUAMHK, HaTUCHYBLUKX KHONKY MIN («XB.»). HatncHitb kKHonky PROG e pa3 ana nigTBepaKeHHs; Ha
aucnnei nepectaHe 6nMMaTti Yac i 3HaUOK rOAUHHYMKA. 3HAaUOK FOANHHMIKA NOCTIMHO YBIMKEHWI i Ha
aucnnei Bigpasy 3'ABUTbCA Biobpa)KeHHA NoToYHOro yacy. MprmiTka: AKLO KOPUCTYBayY He HaTUCHe
kHonky HOUR («FO[1.»), MIN («XB.») a6o PROG («[TPOTP.») 3HOBY, Yepe3 5 ceKyHA Ha AnCei NoBepHeTbCA
Bifo6paXKeHHA NOTOYHOrO Yacy, @ BCTAHOB/IEHHA Yacy 3aTPVMKM byAe CKacoBaHO, 3Ha4YOK FOAVHHMKA
3HMKHe.

n 3anycTiTb NpuUCTpiii 3a fonomoroto kHonku START/STOP («MYCK/CTOI»). YBiMKHeTbCA iHAgnKaTop

JKMBMEHHSA, 11 rapAYa Bofa noteye y GinbTp. AKLO NPUCTPIl He BUMKHYTU BPYUHY, 3aBAAKN GyHKLT
«be3neyHe aBTOMaTNYHe BUMKHEHHS» BiH BUMKHETbCA yepe3 40 XBUMWH.



A

AKLLO Yally 3HATYK, KnanaH $inbTpa 3anobiraTMe KpanaHHIO KaBuM Ha HarpiBanbHy nnactuny. (Mig yac
NPUroTyBaHHA KaBy Yallly He MOXXHa BUIAMATV AOBLUE, HiX Ha 30 ceKyHp, iHaKLe GinbTp nepenoBHUTLCA.)

Perynatop HacnueHocTi cmaky Aroma Selector nofjoBXye Yac 3aBaploBaHHS, W06 MakcManbHO
36iNbWNTN HACMYEHICTb apoMaTy Ta OTPMMATY MiLHILLY KaBy 1A Masoi KinbKOCTi Yallok (HopMa MeHLe
6).

MpwcTpin cymicHuii 3 dpinbtpom ana soam Electrolux PureAdvantageTM. AKLuo Bu BUpiwmam
BUKOPUCTOBYBATY GiNbTp ANA BOAW, PEKOMEHAYETbCA 3MIHUTI GinbTp Nicna 60 LMKNiB 3aBaploBaHHA.
MepLu Hi>XX BUKOPUCTOBYBATU HOBUIA GiNbTP, MOMICTITb 10r0 Y KOHTEMHEP i3 YNCTOI NPOXONOAHOI BOAOIO
Ta 3amouiTb Ha 10 xBunwH. MoTiM NpomuiiTe GinbTP NPOTOYHOI BOAOIO 3-NiA KpaHa npoTtarom 10-15
ceKyHA.

OYMLUEHHA TA pornan

BuMKHiTb Nprnag i Big'eaHariTe WHyp *uBneHHA. MpoTpiTb yCi 30BHILIHI NOBEPXHi BONOroI0 raHuipKoto.
Yawwy AnA KaBu Ta KPULLKY Yalli MOXHa MUTK B MOCYAOMUINHIN MaLwvHi. He BUKopurcToByWTe inKi Un
abpasuBHi MWIMHI 3acobu Ta He 3aHyploiiTe Npunag y pianHy!

LLlo6 ouncTuty Tpmay $inbTpa, NiAHIMITE PyyKy Ta 3HIMITb TpuMay dinbTpa. LLob peTenbHo 3aincHUTH
OUNLLEHHA KnanaHa GinbTpa, KiflbKa pasiB HaTUCHITb Ha HBOTO Mif Yac NONoCcKaHHA. Tpumau ¢inbTpa
TaKOX MOXHa MUTW B NOCYAOMUIAHIA MaLUWHI.

BUAANEHHA HAKUNY

Micna 90 umkniB 3aBaproBaHHA Ha gucnei 3'ABUTbCA noBigomneHHa «<DSCLy». Micna uboro
peKoMeHAY€ETbCA 30INCHUTY BUAANEHHA Hakuny. BUKopucToByiiTe niille eKonoriyHo YnCTuia 3acié ans
BUAANEHHA HAKUMY Ta 3aBXAW AOTPUMYIATECH IHCTPYKLi BUPOGHMKA.

a. CnouaTKy HanoBHITb pe3epByap BOAOIO, a NOTiIM AoAalTe 3acib AnA BraaneHHs Hakmny (a6o
HaMoBHITb BOAOIO Ta OLTOM Yy CniBBifHOLWEHHI 1:1).
. YCTaHOBITb Yally A4 KaBK i3 KPULLKOO Ha HarpiBasibHy MauTy.
HatucHitb kHomnky CLEAN («<OYULLIEHHA»), ana noyaTtky npolecy BuaaneHHA Hakumy.
. MicnAa 3aBepLeHHA KHonka START/STOP («[MYCK/CTOl») aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCA.
e. Mepep 3aBaploBaHHAM KaBU 3aBapiTb OuNLLieHY BOAY 2-3 pasu.
PeTenbHO npomuiiTe Yally AnA KaBw, KPULLKY Yalli Ta BCTaBKY ¢GinbTpa nif npoToYHOo BOAOI. AKTUBYITE
NpOTUKpanenbHWI KnanaH Kinbka pasis nif 4ac NoN0CKaHHsA.

QN o

Kopucryitteca HoBum npuctpoem Electrolux is 3agoBoneHHam!

OXOPOHA foBKUIIA

3paBaiiTe Ha MOBTOPHY NepepobKy MaTepiany, No3HaueHi BiANoBiAHMM CUMBOIOM C,_) . Buknpanre
YNaKOBKY y BifiNOBIfHI KOHTeNHepW ANA BTOPUHHOI CUPOBUHW. [JONOMOXITb 3aXUCTUTN HABKOSTULLHE
cepepoBuLLe Ta 3OPOB'A iHLWWX JII0AeN | 3a6e3neUnTy BTOPUHHY NepepobKy enekTpUYHKX i
eNeKTPOHHMX Npunaais.

He Buknpante npunagm, no3HayeHi BigNoOBiAHMM CUMBO/IOM ‘g , PA30M 3 iHLLUMM JOMALLHIM CMITTAM.
MoBepHiTb MPOAYKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI NepepobKy y Ballili MiCLLeBOCTi abo 3BEpPHITbCA [0 MiCLLEBMX
MYHiLMNanbHUX OpraHis Bragu.

Electrolux 3anuwwae 3a coboto npaBo 3miHOBaTK BUPO6Y, iHGOpMaLito Npo BUPI6 Ta TEXHIYHI XapaKTepucTnkm 6e3
nonepeaXeHHs.
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